
N° 127 

Chambre des Représentants Kamer der Volksvertegenwoordigers 
N•127 

SESSION DE 1934-1935 SÉANCE 

1 
VE1118ADERIN6 ZITTINGSJAAR 1934-1935 

du 12 Anil 1935 nn 12 April 1936 

PROJlt:'f m,: J.OJ 
CONCF:UNA~T I/EllPl,01 D1':S l,ANGlŒS 

EN IU.A'flf.}R}; Jl'))ICl;\lJCF. 

PRO.JET 1nlE~DI~ P:\B LE ~8NAT (') 

CHAPITHR PHfü\llER 
Emploi des langues devant les juridictions civiles 

et commerciales de première instance. 

Arficle premier. 

Devant Ioules Ic:-: juridictions ci viles cl commer 
ciales de première iuslunrc, dont le siège est établi 
dans les provlnr-es de Hainaut, de Liégé, de Luxem 
bourg, de Namur el dans l'arrondissement de Nivelles, 
Ioule la procédure en mntière contentieuse est Initc 
en français. 

ArL 2. 

Devant Ioules les juridictions civiles et. commer 
ciales de première instance, <lont Ic siège est établi 
dans les provinces d' Anvers, de la Flandre Occidcn 
tale, de la Flandre Orientale, du Limbourg et dans 
l'n rrondissemcnt de Louvnin , Ioule la procèrlurr: en 
matière contentieuse est failc en néerlandais. 

Art. 3. 

La règle énoncée ;1 J 'a rticlc précéden L s'applique 
également aux justices de paix cl eonscils de prncl' 
hommes de l'arrondissement de Bruxelles dont le 

(') Voir: tiocun.cnt« f'I .-fnnri!l'S /J(IT/1'//lf'./llalrl'.~ de la Chambre 
rles Représentants (C) et tlu Sénat (S) : 

C. 1932-1933, n• .33 : Projet de loi. 
- . - , n• 34: Projet clc loi. 
- - - , n° 136: Rapport rlc M. Marck. 
- - - , n° 216: Amendements du uouvememcnt. 
l!J3:3-1934, n° 16: Amendements du Gouvernement, 

.- - - , n• 135 : Rapport complémentaire de M. Marck. 
- . - , n• 196 : Amendements rlu nouvernement. 
- - - , n° 214 : Texte ndopté au premier vole. 

Séitncr.s des IS, 1\1, 21,, 2,, octohrc Hl33; 7, 8, !J novemhrn 1933; 
8, !J, l5, J6, 22, 23, 31 mai 1934. 

5. 19:i3-'1934. n• 136 : Projet transmis par Ja Chamhre. 
1934-1935, 11• 86: Happorl tic M. ,J. Declercq. 
SénnCC'S des (), 10 el 11 a vrü lr.lá. 

WETSONTWERP 
OP IŒT GEB'RUIK HER TALEN IN 

GERECHTSZAIŒN 

ONTWERP noon DEN SENAAT GEWl.JZIGD (') 

EERSTE HOOFDSTUK 
Gebruik der talen voor de burgerlijke rechtbanken 

en de rechtbanken van koophandel van eersten aanleg. 

Eerste artikel. 

Voor al de burgerlijke rechtbanken en de recht 
banken nm koophandel van eersten aanleg, waarvan 
tie zetel gevestigd is in de provinciën Henegouwen, 
Luik, Luxemburg, Namen en in hel a rrondissement 
Nijvel, wordt geheel de rechtspleging in betwiste 
zaken in het Fransch gevoerd. 

Art. 2. 

Voor al de burgerlijke rechtbanken en de rechtban 
ken van koophandel van eersten aanleg, waarvan de 
zetel gevestigd is in de provinciën Antwerpen, West 
Ylaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en in hel 
arrondissement Leuven, wordt geheel de rechtsple 
ging in betwiste zaken in het. Nederlandsch gevoerd. 

Art. 3. 

De regel bij vorig artikel vastgesteld geldt insge 
lijks voor de vredegerechten en werkrechtersraden 
van het arrondissement Brussel, wier rechtsgebied 

(') Zie: tïocumenten en llandclingen van de Kamer der Volks 
vertegenwoordigers (K) en van den Senaat (S) : 

K. 1932-193.l. nr 33 : Wetsontwerp. 
- - - . n• 34 : Wetsontwerp. 
- - - , n• 136 : Verslag van den heer Marck. 
- - - , n• 216 : Amendementen van de Regeering. 

1!)33-1934, n• 16 : Amendementen van de Regeerlng. 
-- - - • nr 135 : Aanvullend verslag van den heer Marck. 
- - - , nr 196 : Amenuernenten van de Regcering. 
- - - • nr 214 : Tekst in eerste lezing aangenomen. 

Vergaderingen van 18, 19, 24, 25 October 1933; 7, 8, 9 Novem 
ber 1933; 8, 9, 15, 16, 22, 23, 31 Mei 1934. 

S. 1933-1934, ne 136: Ontwerp door de Kamer overgemàakt. 
1934-1935, nr .8:6: Verslag van den heer J. Declercq. 
Vergaderingen· van 9, 10 en li April 1935. · 

H 
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ressort esl composé exclusivement de communes na-1 uitsluitend uit Ylaamsche gcmccnlcn bestaat, gelegen 
mandes. sises en dehors de l'ngglmnérntiou bruxcl- builen de Brusselsche agglomeratie. 
loise. ·· · · · 

Art. 4. 

§ 1. - Devaut toutes les juridictions ch· iles cl com 
merciales de première Instance, dont le siège est 
établi dans l'arrondissement de Bruxelles, à l'excep 
tion de celles mentionnées ù l'article précédent, l'em 
ploi des langues pour la procédure en matière conlcn 
Iicusc c,-,1 réglé comme suit : 

L'acte introductif d'instance est rédigé c11 français 
si le défendeur est domicilié dans une commune wal 
lonne; en nécrlaudais.rst Ic "défendeur est domicilié 
dans une commune flamande; en français ou en uéer 
lanclais, au choix du demandeur, si le défendeur est 
domicilié dans une commune de l'agglomération 
bruxelloise ou n'a aucun domicile connu en Belgique. 

La procédure est poursuivie dans la langue em 
ployée pour la rédaction de l'acte introductif 
d'instaucc, .'1 moins qüc Ic défendeur, avant toute 
défense et tonte exception même d'incompétence, ne 
demande que la procédure soit poursuivie dans l'autre 
langue. 

S 2. -- La demande prévue tl l'alinéa précédent est 
faite oralement par le défendeur comparaissant en 
personne; elle est introduite par écrit lorsque le défen 
deur comparaît par mandataire. L'écrit doit être tracé 
cl signé par le défendeur lui-même; il est dispensé du 
timbre et de l'enregistrement cl reste annexé au juge 
ment. 

Le juge statue sur-Ic-champ. 11 peul refuser de 
faire droit ù la demande si les éléments de la cause 
établissent que le défendeur a une connaissance suffi 
sante de la langue employée pour la rédaction de 
l'acte introductif dmstanre. La décision du juge doit 
être motivée; elle n'est. susceptible ni d'opposition 11i 

d'appel. Elle est exécutoire sur minute cl avant enre 
gistrement, sans autres procódurcs ni formalités; le 
prononcé de la décision, même en l'absence des par 
ties, vaut signification. 

Art. 5. 

§ 1. - Devant les justices de paix d'Eupen cl de 
Saint-Vith, ainsi que devant Ic conseil de prud'hom 
mes d'Eupen, l'acte introductif d'instance est rédigé 
en allemand el. la procédure est poursuivie dans celle 
langue,~, moins que le défendeur, avant Loule défense 
cl Loule exception même d'incomp1\lcnec, oc de 
mande qu'elle soit. poursuivie en français. 

Dcvan 1. les justices de paix de Malmédy, cl' Aubel et 
de Limbourg, l'acte introduclif d'instance est rédigé 
en français el la procédure est poursuivie Jans cette 
langue, à moins que Ic défendeur, n vanl Ioule défense 

Art. 4. 
S 1. - Voor al de burgerlijke rechtbanken en de 

rechtbanken n111 koophandel van eersten aanleg, 
waarvan de zetel gc\·csligtl is in hel arrondissement 
Brussel, uitgezonderd die welke in vorig artikel wor 
den vermeld, wordt hel gebruik der talen voor geheel 
de rcchlsplcging in betwiste zaken, geregeld als 
volgt: 

De akte tot inleiding vau hel geding wordt in hel 
Fransch gesteld, indien de verweerder woonachtig is 
in ecnc Waalsche gemeente; in het Ncderlandsch, 
indien de verweerder woonachtig is in ccne Vlaam 
sche gcmcc11tc; in hel Fransch of in hel Nederlandsch, 
Ier keuze van den eischcr, indien de verweerder woon 
achtig is in eene gemeente mu de Brusselschc agglo 
meratie of geen gekende woonplaats in België heeft. 

De rechtspleging wordt voortgezet i11 de taal der 
akte lot inleiding van hel gedi11g, tcnxij de verweer 
der, vóór alle verweer en alle exceptie, zelfs van onbc 
voegdheid, vraagt dal de rechtspleging in de andere 
laai wordt voortgezet. 

S 2. - De bij de vorige alinea voorziene aanvrang 
wordt mondeling gedaan door den verweerder die 
in persoon verschijnt; zij wordt schriftelijk inge 
diend, wanneer de verweerder bij lasthebber ver 
schijnt. Het geschrift moel van de hand zijn van ver 
weerdcr en dool' hem zelf onderteckend ; het is vrij 
van zegel en rcgistratle en blijft aan het vonnis 
gehecht. 

De rechter doet op staan den voet ui Isprank . Hij kan 
weigeren op de aanvraag in le gaan, indien uit de 
elementen vau de zaak blijkt dal de verweerder eenc 
loercikencle kennis bezit. der laai gebruikt voor het 
opmaken der akte lol inleiding van het geding. De 
beslissing van den rechter moel met redenen omkleed 
1.ij11; zij is voor verzet noch voor beroep vatbaar. Zij 
is uitvoerbaa r op de minuut en vóór registratie, 2011- 
der andere rechtspleging noch vormvereischten ; de 
uitspraak van de beslissing, zelfs in afwezigheid van 
pa rtijen, geldt als betcekening. 

Art. 5. 
S 1. - Voor de vredegerechten van Eupen en Sint 

Vith, alsmede vóór den wcrk rcchlersraad van Eupen, 
wordt de akte tol inleiding van hel geding in het 
Duilsch gesteld en wordt de rechtspleging voortgezet 
in die taal, tenzij de verweerder, vóór alle verweer en 
alle exceptie, zelfs van onbevoegdheid, vraagt dat. zij 
in het Fransch wordt voorlgczel. 

Voor de vredegerechten van Malmedy, Aubel en 
Limburg, wordt de akte tot inleiding van het geding 
gesteld in het Fransch, en de rechtspleging wordt 
voortgezet in die faal, tcnzi] de verweerder, vóór alle 
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cl toute exception même d'Incornpétcncc, ne de 
mande que la procéduro soit poursuivie eu allemand. 

-1IU 
§ 2. - Lorsque le défendeur est domicilié dans 

une commune de lauguc allemande, située dans Ic 
rcssor]. du tribunal civil statuant c11 première instance, 
ou Ju tribunal de commerce on du conseil de prud' 
hommes de Verviers, celle jurid icf ion peul, si le 
défendeur, avant Ioule défense cl toule exception 
même dincompétcnco Ic demande, ordonner que la 
procédure sera poursui vie en allemand. 

§ 3. - La demande prévue aux alinéas précédents 
est faite oralement pat· le défendeur comparaissant 
en personne; elle est introduite par écrit lorsque le 
défendeur comparaît par mandataire. L'écrit doit être 
tracé et signé par le défendeur lui-même; il est dis 
pensé du timbre et de l'enregistrement et reste annexé 
au jugement. 

. Le juge statue sur-le-champ. li peul refuser de faire 
droit à la demande si les éléments de la cause éla 
l,lisscnt que le défendeur a une connaissance suffi 
sanie de la langue employée pour la rédaction de 
l'acte in troel uctif d'instance. 

La décision du Juge doit être motivée; elle n'est 
susceptible ni d'opposition, ni d'appel .cllc est cxécu 
Ioirc sur minute cl avant enrorristrement, sans autres 
procédures ni formalités. Le prononcé de la décision, 
même en l'absence des parties, vaut signification. 

~ 4. - Le droit de demander la procédure en 
langue allemande n'appartient qu'au défendeur qui 
possède la nnl.ionalité helg·e. 

Art. 6. 

§ 1. --:- Lorsque, dans une même affaire, il y a pin 
sieurs défendeurs, et qu'en vertu de l'article 4, l'acte 
introductif d'instance doit être rédigé en Irançais ou 
en néerlandais selon que le défendeur est domicilié 
dans une commune wallonne ou dans une commune 
Ilamandc. il est Iait usage, pour la rédaction de cel 
acte. de l'une ou de l'autre de ces langues selon q11c 
la majorité des défendeurs est domiciliée clans une 
commune wallonne ou dans une commune Ilamandc. 

Tl n'est pas tenu compte po11r le calcul de celle 
majorité du défendeur qui n'a aucun domicile connu. 

En cas de parité, l'acte introductif d'instance est 
n~cligé en français ou en néerlandais selon Ic choix 
,111 demandeur. 

§ 2. - Lorsque, dans une même affaire, il y a plu 
sieurs défendeurs cl qu'en vertu des articles 4 cl 5, 
le choix de Ja laruruc de la procédure appartient. ,m 
défendeur, il cstfnit usaae de la langue demandée par 
ln ma iorit<\ Toute] ois, le juge pent refuser de faire 
rlroil r, cet!e demande i;i les éléments de la cause éta 
hlisscn l que la majorité des défendeurs ont une con- 

verweer cil alle exceptie, zelfs vau onbevoegdheid, 
· vraagt dat de rechtspleging in · het Duitsch wordt 
. voortgezet. 

§ 2. •·- Wanneer de verweerder woonad1lig is in 
· cene Duilsche gemeente, gelegen binnen het gebied 

Yan de burgerlijke rechtbank van eersten aanleg of 
\ an de rechtbank vau koophandel or \'f\11 den werk 
rcchtcrsraad mu Vervicr:c:, kunnen deze rechtsmach- 

. ten, zoo de verweerde» hel aan vraagt, YÓÓI' alle ver 
weer c11 alle cxccptie.. zelfs Yan onbevoegdheid, 
bevelen dal de rcchl'-plcging in hel Duitsch word! 
voortgezet . 

§ 3. - De bij de vorige alincas voorziene aanvraajr 
wordt mondeling- gedaan door den verweerder clic in 

·· persoon verschijnt; zij wordt schriftelijk ingediend, 
wanneer de verweerder hij lasthebber verschijnt. Hel 
geschrift moel van de hand zijn van verweerder c11 
door hem zelf ondcrtcekcnd , het is vrij Yan zegel en 
l'cgistrnlic en blijft aan hel vonnis gehecht. 

De rechter doel op staanden voel uitspraak. Hij kan 
clr: vraag verwerpen, indien uil de elementen nm de 
zaak blijkt dal de verweerder ccne toereikende ken 
nis bexit der faal gebruikt in de akte tot inleiding- van 
het geding. . De beslissinjr van den rechter moet met redenen 
omkleed zijn; zi,i is voor verzet noch voor beroep vul 
baar en is uitvoerbaar op de minuut. en vóór de regis 
tratie, zonder oenige andere rcchtsplcrring of ver 
cischtc. De uitspraak van de beslissing- geldt als betcc 
koning , zelfs in geval van nfwezigheid ·der partijen. 

§ 4. - Hel recht om de rechtspleging in het 
Du ilsch le vragen behoort slechts aan den verweerder 
d ic de Belgische nat ionalileit bezit. 

Art. 6. 

§ 1. - Wanneer, in dezelfde zaak, verscheidene 
verweerders zijn en, krachtens artikel 4, de akte 
lol inleiding van hel geding in het Fransch of in het 
Ncderlandscli moet gesteld worden, naar g-clnng de 
verweerder woonachtig is in ccne Waalsche of in 
ccne Vlaamsche gemeente, wordt, voor het opstellen 
dier akte, de eene of de andere dezer falen gehruikl, 
naar g-clnng dat de meerderheid der verweerders in 
ccnc Waalschc of in ccne Vluamscho gemeente woon 
achtig is. 

Bij de berekening van die meerderheid, komt de 
verweerder die geen gekende woonplaats heeft, niet 
in aanmerking. 
ln geval van gelijkheid, wordt de akte lot inleiding 

von het geding- gest.eld in het Fransch of in het Neder 
lnndsch , volgens de keus von den cischer. 

§ 2. - Wanneer, in dezelfde zaak, verscheidene 
verweerders zijn en, krachtens de artikelen 4 en 5, 
de keus van de taal der rechtspleging aan den ver 
wcerder behoort, word I de Inn] achrnikt, die door de 
meerderheid wordt gevrnag-d. É~renwel kan de rech 
ter. weigeren op die annvrnaz in te gaan, indien nit 
de elementen van de zaak blijkt, dat de verweerders 
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naissance suffisante de la langue employée pour la 
rédaction de l'acte introductif d'instance. En cas de 
parité, le juge désigne lui-même la langue dans 
laquelle la procédure sera poursuivie, en tenant 
compie des besoins de la cause. 

Le juge statue sur-le-champ. Sa décision doit êli·c 
motivée; clic n'est susceptible ni d'opposition ni d'ap 
pel. Elle est exécutoire sur minute et avant cnrcgis 
lrcmcnt, sans autres procédures ni Iormalités ; le pro 
uoncé de la décision, même en l'absence des parties, 
vaut signification. 

Art. 7. 
S l. - Lorsque les parties demandent de commun 

accord que la procédure soit poursuivie en néerlan 
dais devant les juridictions indiquées à l'article pre 
mier ou en français devant les juridictions indiquées 
aux articles 2 et 3, la cause est renvoyée à la juridic- 
1 ion de même ordre la plus proche d'une autre région 
linguisl iquc 011 r, celle désignée par le choix co1i1rn1111 
des parties. 

La demande prévue au présent article doit être faite 
par le demandeur dans l'acte introductif d'instance. 
Elle peut ézalement être introduite par le défendeur; 
elle doit être acceptée par les parties avant toute 
défense "cl toute exception même d'incompélcncc. 

voldoende de taal kennen, die werd gebruikt voor hel 
. opmaken van de akte tot inleiding van het geding. 
ln geval van gelijkheid, duidt de rechter zelf de taal 

. aan, waarin de rechlsplcg·ing moet voortgezet wor- 
den, daarbij rekening houdende mei de nood weu 

: dighèdcn der zaak. · 
. Zijne beslissing moet. met redenen omkleed xiju: 
' zij is voor verzet noch voor beroep vatbaar en is uil 
. voerbaar op de minuut en vóór de registratie, zonder 
. eenige andere rechtspleging noch vormvcreischte. De 
uitspraak van de beslissing geldt als heleekening, 
zelfs in geval Yan afwezigheid der partijen. 

Art. 7. 

S 2. -- Le juge ordonne le renvoi nonbstant les 
rèzlcs de compétence territoriale. Sa décision n'est 
susceptible ni d'opposition ni d'appel. 

Son prononcé, même en l'absence des parties, -vaut 
si9nif ication. 

.,, la diliuence du, orèffi.er de la Juridi.ction snisie, 
une c:r.péclilion de la décision est transmise an r1ref 
[ier de la Juridiction à ioouelu: ln cause est ,·envoy,;e, 

1I la diT.ir1ence de ïune des parties, Ic weffiCI' inscrit 
Ill cuuse au rôle, sans frais. 

L'expédition de la décision de renvoi est exemple 
des droits de timbre et. de greffe ainsi que de la for 
malité de l'enregistrement. 

Art. 8. 

~i les pièces cm documents produits dans une 
instance sont rédiués dans une autre langue que celle 
de la procédure, le juge peut, ;1 la demande de la 
purl ic contre Ja quelle ces pièces ou documents sont 
i11rnq111:~, ordonner par décision motivée, la traduc 
lion de ceux-ci dans la langue de la procédure. La 
décision d11 juge n'est susceptible ni d'opposition ni 
d'appel. Les frais de traducfion entrent en taxe. 

§ 1. - Wanneer partijen eenstemmig vragen dat 
de rechtspleging- in het Nederlandsch voortgezet 
wordo vóór de in hel eerste artikel aangeduide rechts 
machten, of in het Fransch vóór de inde artikelen 2 
enB aarureduide reóhtsmachten, wordt de zaak verwc 
zen naar de meest. nabije rechtsmacht. van denzelfden 
rang, in een ander taalgebied, or naar die welke door 
de gemeemchappclijkc keus van de partijen word! 
aan geel nid. 

De in dit artikel voorziene aanvraag moet door den 
eischcr g-edaan worden in de akte tot inleiding van 
het geding. Zij kan insgelijks door den verweerder 
worden ingediend; zij moet door beide partijen :1,111- 
vaard worden, vóór alle verweer en alle exceptie, zclrs 
van onbevoegdheid. 

§ 2. - De rechter beveelt de verwijzing niettegen 
staande de regelen der plaatselijke bevoegdheid. Zijn 
hesfüsing is noch voor verzet noch voor beroep vat 
baar. 

Zijn uitspnw1,·, zelfs in. afwczir,hcid vrtn rn,·tijcn, 
r,eldt als oeteekenuiç 
Ter bcruuirsiujuu; van den r,riffier van de l>cfrnf, 

lien rechioonk, uionü een 11îtâifte 1,on de oeslissin», 
ove,·oemaafd aan den r,rif fi.e1· win de rech.itian !.: 
naa,· detvcllre de zoet: verwezen uierâ, 
Ter l>enaa.rstioino von een van. portuen, brcnyl <le 

ariffie1· de zaak op de rol, zonder kosten, 
De uilgifte van de beslissing van verwijzing is vrij 

van zeg-cl- en griffierechten alsmede van de formali 
teit van reaistratlc. 

Les actes· de la procédure gracieuse sont. 1;écligés 
dans celle des langues qui est prévue· par les ·articles ' 
précédents pó111· la juridiction contentieuse. 

t\ rt. 8. 
Indien <Ic stukken of documenten, in een geding 

overgelegd, in cenc andere taal clan die der rechtsple 
ging gesteld zijn, kan de rechter: op verzoek der par 
lij Ir.gen dewelke clic stukken of documenten worden 
inge,:ûepr,n, hiervan de overzet! ing- in de taal der 
rcchlsplcg irur hevelen, hij cene met redenen ornklcedo 
beslissing. De beslissing van den rechter is noch voor 
verzet noch voor beroep vatbaar. De kosten van ver 
taling worden mede begroot. 

Art. O. 
De akten van de willige rechtsmacht. worden 

gesteld in de taal welke, bij de vorige artikelen, voor 
de geclingbcslisscüde rechtsmacht is voorzien. 



KAMER DER V0LKSVER'fäGENW00RDlGERS [ N' 127 } Zittingsjaar. i934-1935. 

Les procès-verbaux des délibérations des conseils de 
famille soul Iuils dans la hmguc administrative de la 
commune où la tutelle s'est ouverte, Toutefois, lors 
<111c les eirc·o11,;la111:cs Ic j11,;lifie11l, Ic ju~c peut. aulo 
ri:-cr par décision motivée, 1111e dérogul iun 11 cette 
ri•glc. 

Dans l'agg-lo111éralio11 hruxelloise, la majorité du 
conseil ile Iumilk- 11 n· Iormellcmcut invité par le 
juge, décide dans quelle lang-uc ces procès-verbaux 
soul établis. Il csl fait mcnl ion, dans ceux-ci de la 
décision prise. 

Les décisions du juge prévues au présent article uc 
sont susceptibles ui d'opposition ni <l'appel. 

Art. 10. 
En matière de concordat prévcm il ;1 la foillilc, de 

faillilc ou rlo demande de sursis rlc paiement, les avis, 
couvocations cl propositions dont la puhllcullou csl 
requise par la loi, sont Iails en français tians les pro 
' iuces el l'arrondissement indiqués ù l'nrticlc I", en 
11écrlandais dans les provinces cl ['urroudisscmcnt 
indiqués ù l'article 2 cl en néerlandais cl en français 
dans l'arrondissement de Bruxelles. 

Ces publications sont faites en français et en alle 
mand dans les communes de la11g11c allemande de 
l'arrondissement de Verviers. · 

CHAPITRE IL 
Emploi des langues ä l'information et à l'instruction 
en matiëre répressive ainsi que devant les juridic 
tions répressives de première instance et devant les 
Cours d' Assises. 

ArL 11. 

Les procès-verbaux rclnl if's h la recherche cl il la 
constatation de crimes, de d<'dits cl de contruvcntions 
ainsi que les procès-verbaux en rnul ièrc lï:-c.dc soul 
rédigés en français dans Ic:- con11n1111c:; wallonucs, cl 
c11. 11écrla11dai;: dam, les communes flam;111dcs. 

Da ns les corn n1111w,: de l' agghimfral ion hru xol loiso 
cc•,: prooès-vcrhaux so111. rédigb; en Iruuçais ou c11 
uéorhuulais selon que cclu i qui en est. l'objet l'ail 
11sagc de l'une 011 l'autre de ces langues pl)ur ses décla- 
11tlio11:- cl ù cléraul de déclarations scion k» besoins de 
la caw-c. 

Les dits procès-verbaux sont d:dig<-s en allemand 
rlnns les communes de langue allemande des cantons 
judiciaires d'E11p1•n, 1k :-;ainl-Yilh ei de Malmrdy. 

Dans ks autres communes de langue allcmundc de 
l'urrondisscmcnt de Verviers, les procès-verbaux sont 
ni1lig1:s en français ou en ullcnuuul scion que celui qui 
en est l'objet Iait usage de l'une ou de l'autre de ces 
langues pour ses déclarations cl à défaut de déclara 
lion scion les besoins de la cause. 

De notulen van de beraadslagingen der familiera 
den worden opgemaakt in de hcstuurslaal van de 
gcmccule waar de voogdij opengevallen is. Wanneer 
echter de omstandigheden het rechtvaardigen, kan 
dt\ rechter, bij ccnc mei redenen omklccdc beslissing, 
een afwijking vandezen regel toelaten. . 

In de Brussclschc agglomeratie, zal de meerderheid 
v;i n den familieraad, daartoe door den rechter uil 
dru kkclijk aangezocht, beslissen in welke taal de 
notulen worden opgemaakt. Deze beslissing wordt in 
de notulen vermeld. 

De in dil artikel voorziene beslissingen van den 
rechter zijn noch voor verzet noch voor beroep vat 
baar. 

Art. 10. 
Ter zake van akkoord lot voorkoming van faillis 

semen 1, fa ill isscmen i of verzoek tot uitstel .van beta 
ling, worden de -hericlrtcn, oproepingen en voorstel 
len waarvan de bekendmaking door de wel vcrcischt 
wordt, gedaan in het Fransch, in de provinciën en 
het. arrondissement aangeduid in het eerste artikel ; 
in hel Ncdcrlandsch, in de provinciën en het a1To11- 
disscmcnt aangeduid in artikel 2 ; in het Neder 
lnndsch en in hel Frnnsch, in het arrondissemcn l 
Brussel. 
Die bekendmaking- geschiedt in het Fransen cri in 

liet Duilsch , in de Duitschsprckcndc gcmecnfe11 van 
het arrondissement Verviers .. 

HOOFDSTUK ll. 
Gebruik der talen bij het vooronderzoek en het onderzeek 

in strafzaken, alsmede vóór de strafgerechten in eersten 
aanleg en vóór de Hoven van Assisen. 

Art. 11. 

De p roccsscu-vcrhaal betreffende de opsporing en 
de vaslslclliug van misdaden, wanbedrijven en over 
ircdingcn, alsook de processen-verbaal van Iiskalc 
aa11gclcgcnhedcn worden, in de Waalschc gcmec11- 
leu, i11 het Fransch en, in de Ylaumsche gemeenten, 
in hel Ncdcrlaudsch gesteld. 

ln de p:cmccnleu der Brussclschc aggfomeralic, 
worden die processen-verhaal gesteld in het Fransch 
ol' in het Ncdcrtanrlsch, naar gelang- dal degene die cr 
lie! voorwerp van is, de ecnc of de andere dezer tnlr-n 
voor zij11 verkluringcn gebruik!., en bij gemis van 
verklaring, volgens de noodwendig-heden der zaak. 

Gcwgdc processen-verbaal worden, in de Duitsch 
sprekende gcmccnlen van de rechterlijke kantons 
Eupen, Sin1:-Vilh en Malmedy, in hel Duitsch gesteld. 

ln <.k overige Duitschsprckeudc gcrnccnlcn van liet. 
arrondissement Verviers, worden de processen-ver 
baal in hel. Frausch of in het. Duitsch gesteld, naar 
gelang van de taal gebruikt. voor zijne verklaringen, 
door dengene tegen wien het proces-verbaal werd 
opgemaakt, en, bij gemis van verklaring, volgens de 
noodwendigheden der zaak. 
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Art. 12. 
Le:-; officiers du ministère public et le juge 

dinslruct ion pour leurs ac les tic poursuite cl d'In 
struction font usage tic la langue prévue en matière 
répressive pour le lrfüu11al prb duquel ils sont établis. 

ArL 13. 
Devant la Chambre du Conseil siégeant c11 matière 

répressiv» d la Chambre des mises en uccusation, 
Ioule la procédure csl foilc ,lans la langue employée 
pour les actes d'Instruetiou. 

Art. 14. 
Dcvnnt les tribunaux de police cl les tribunaux cor 

rection neb statuant en première instance, Ioule la 
procédure est faite en Iruuçuis ou en nécrlauduis selon 
que Ic sii·gc de ces juridictions est établi dans les pro 
vinces cl l"arro11dbscrncul indiqués .'1 l'article l" 011 
dans les province- cl I'urrondissemeul indiqués it 
l'art ide 2. 

Art. 15. 
Dcvnnl les tribunaux de police de l'urrondisscmeut 

tlc Bruxelles dont Ic ressort est composé exclusivement 
de communes flamandes sises en dehors de I'ugglomé 
ration bruxelloise, Loule la procédure est faite en néer 
landais. 

Art. 16. 
S l°'·. -- Devant. les tribunaux de police de l'arron 

dissémcnt judiciaire de Bruxelles - autres que ceux 
visés ;1 I'url.ivlc précédc11l- cl devant le tribunal cor 
rectionnel de Bruxelles, statuant en première instance, 
la procédure est Iuile c11 Irnnçais, si Ic prévenu est 
domicilié dans uuc commune wullonuu: c11 néerlan 
dais si le prévenu csl rlomir-il iû da11s 1111c c01m111111r, 
flamande, C!I français 011 en 11ticrla11dais, si Ic prt'·\c1111 
csL dornici lié dans I 'agglom,~rn I ion bruxelloise, selon 
qu'il a fait usage .'1 l'i11slrnclio11 -- 011, it défaut de 
celle-ci, ù lInforma+ion - de l'u11c 011 de I'uulrc de 
ces langues, prJllr ses déclarations. Da11s Lous kt 
aul res cus , il c,;I fail usage d11 Irauçais 011 du nécrlun 
dais scion les 1H;f"l',;!-'it,;s de la 1·a11,c. 

§ 2. •-- Il !'SI. dc:rogi': ;1 1·elk r1:1.rlc Ion-que l'i11c11lpé 
1•11 fail la demande rlnns les formes ci-après : 

Si l'affaire Iai! l'objet d'une information du par 
quel, l'inculpé fait sa denHltHlc ;1 l'ulf'icicr du l\linis 
li•rc public. 
Si l'affaire est en instruct ion , l'inculpé Ini l sa 

demande au 111ag-i:-dral instructeur qui lui en don 
ncra acte, 

Si l'affaire csl dc\jù inst ru ite m1 portée dircctcmeut 
ù I'audicncc, l'inculpé rail sa demande n11 tribunnl 
cl rncnl iou en esl fa ile au plnmilif. 

Art. 12. 
De ambtenaren van het openbaar ministcrlc en de 

uudcrzocksrechter maken voor lu111 daden nm rechts 
-.crvolging en van undcrzoek , gcbrnik van de laai 
voorzien in strafzaken voor de rechtbank waartoe zij 
behoorcn. 

Art. 13_ 
Voor de Haadkumer zelelcrul i11 strafzaken, en vóór 

de Kamer van lnbesehuldig ingstcll ing , wordt geheel 
tlt! rechtspleging gevoerd in de taal welke voor de 
ilatic11 nm hel g-c1er-lJlclijk onderzoek wordt gebruikt. 

Ar], 14. 
Voor de politierechtbank en de corrcclioncelo recht 

banken, rcohtsprckcndc in eersten aanleg, wordt 
geheel de rechtspleging gevoerd in hel Fransch of in 
het l\cdcrlan,bch, naar g-elaug dal de zetel dier recht 
hankcn gevestigd is i11 de provinciën en hel. arrondis 
sentent aangeduid in het eerste artikel, of in de pro 
\Î11eië11 en het urroudisscmcut aa11getluid in artikel 2. 

Art. 15. 
V1Jor de politierechtbanken van hel urrondisscment 

Hrusscl, waarvan het rechtsgebied uitsluitend bestaat 
uil Ylnarnschc gcn11:c11lcn builen lie Brussclsche 
a_g-g-lomcralic gdcgc11, wordt gd1ccl de rcdll)'plcging 
i11 liet. Ncclcrlallllsclt gernerd. 

Art. 16. 
§ 1. -- Voor de andere pol il iercchlban ken van hel 

rechterlijk urrondisscrncnt Brussel, dan die in hel 
rorig a rtikel bedoeld, en voor de currcctioncclc rcch l 
hank van Brussel rcchtsprckcntlo in eersten aanleg, 
wordt de rechtspleging in hel Fransch gevoerd, indien 
de vcrdaehle in ccuc Wnalschc g(~mecnlc woonachl ig 
i:-; in het Ncdcrlandsch, indien de vcrriar.ht« in ccnc 
Vluamschc gemeente woonachtig is; in hcl0Framwlt 
or i11 hel. Ncdcrlnndsch , indien do verdachte woon 
adllig- is in eene gemeente der Brus:-dsehc agglornr 
ral ic, naar gelang hij zich, voor zijne verklaringen, 
in het ondcrzock , en, bij onlslenlouis hicrvnn , in hel 
vnorondcrzoek , van een of andere dezer talen heeft 
bediend. In alle andere gevallen wordt, volgens de 
11oodwcn<ligheclc11 der zaak, hel Fransch of hel Neder 
laudsch gebruikt. 

S 2. - Van dezen regel wordt. afgeweken, wanneer 
de verdachte ccnc aanvraag doel. op de nuvolgcndo 
wijze: 

Zoo de zaak het voorwerp is van een vooronder 
zock van het. Parkol., zal de verdachte zijne aanvraag 
doen aan den amhtcnaur van hel. openbaar ministerie. 

Zoo de zaak in onderzoek is, zal de verdachte zijne 
aanvraag doen aan den ondcrzocksmngietruat die hem 
daarvan akte zal vcrlccncn. 

Zoo de zaak reeds onderzocht is of rechtstreeks Ier 
zillingwercl gcbrnchl, zal de verdachte zijne aanvraag 
<loen aan de rechtbank, en op hel zitlingblnd zal daar 
,,111 melding worden gemaakt. 



KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS [' N• 12'7 ·1 Zitliogsjaar 193'1-U>35. ? 

Dans Ic cas où l'inculpi.': ne comprend pas la langue 
dont il demande l'emploi pour la procédure, Ic fait 
est constaté au procès-verhul du magistrat instrueleur 
011. nu plumutif de l'audit>ncc cl la procédure il lieu 
dans l'uul.rc limgt11•. 

Art. 17. 

Devant les tribunaux de police d'Eupen et de Saint 
Vith, la procédure est faite en allemand à moins que 
l'inculpé ne demande dans les formes indiquées ia 
l'article 16 que la procédure soi! fuilo en [runçujs. 

Devant les h-ihunaux de police de Malmédy, Aubel 
cl Limbourg, la procédure est faite en français :1 
moins que I'Inculpé de national ilé belge ne demande, . 
dans les formes indiquées i\ l'article 16, que la procé- . 
dure soit. faite en nllr-rnuml , 

Lorsque l'lnculpé de ual ionnl ité belge est domici 
lié dans une oornmnne de langue allemande située 
dans le ressort du tribunal correctionnel de Verviers, 
cl fait là demande dans les lormes indiquées t1 l'arti 
cle 16, la procédure devant celle juridiction est faite 
en allemand. 

Art. 18. 

Devant les conseils de guerre, la procédure est 
faite en français 011 en néerlandais selon que I'in 
culpé a l'ait choix <le l'une ou de l'autre de ces 
langues. Dès sou premier interrogatoire, I'Inculpé 
est invité par le président de ln Commission judi 
ciaire i1 déclarer dans laquelle de ces deux langues 
i I veut. que la procéd ure se fasse. Dès le procès 
verbal de cel interrogatoire, il lui est donné acte de 
sa réponse qui aura 1111 caracti~rc définitif. 

Dans le cas où l'inculpé ne comprend pas la langue 
dont il demande l'emploi pour la procédure, Ic l'ait 
est constaté au procès-verbal de l'interroguloirc cl la 
procédure a lieu dans l'antre langue. 

Art. 19. 

Devant les Cours d'Assiscs des provinces indiquées 
11 l'article premier, la procédure es! laite en français. 

Devant les Cours d',\ssisc::; des provinces indiqufrs 
ù l'nrliolc 2, la procédure est Failc en néerlandais. 

Devaut la Cour d'Assises de lu province rlP Brahnnt , 
la procédure est faite en français ou en néerlandais 
selon que l'accusé s'est. servi ü I'iustruction de l'une ou 
de l'autre de ces larurucs pour ses déolarntions. fi 
est dérogé à cette n\g]e lorsque l'accusé en fait la 
demande au plus tard au cours de l'interrogatoire 
prévu par l'art iele 293 du Code cl 'l nstrucl ion cri 
miuelle. 

\Vanncer de verdachte de taal niet verstaat, waar 
van hij het gebruik voor de rechtspleging vraagt, zal 
dit reit vermeld worden in het proces-verbaal van 
den onderzoeksnuurisf rnnt or op het zittingblad der 
Iereehtzitfing, en de rechlsplt~giug zal in de andere 
laai gcnwnl worden. 

Art. 17. 

Voor de pollticrcchtbaukcn van Eupen en Sinl 
Vith, wordt de rechtspleging in het Duitsch gevoerd, 
lenxij de verdachte aanvraagt, op de in artikel 16 aan. 
geduide wijze, dat de rechtspleging in hel Fransch 
zou gcvocl'd worden. · 

Voor de politicrcchtbankeu van Malmedy, Aubel 
en Limburg, wordt de rechtspleging in hel Fransch 
µ-cvo(•rd, tenzij de verdachte die de Belg ische nationu 
liteit bezit, auuvruag l, op de in artikel 16 aangeduide 
wijze, dat de rechtspleging in het Duitsch zou 
g-evocnl worden. 
Wa111wC'r de verdachte de Belgische nationaliteit 

lwzil en woonachtig b. in ccue Duitschsprekcndc 
gemeente, ~clcgcn binnen hel gebied van de correc 
lioneelo rechtbank van Verviers, wordt de rechtsple 
ging vóór die rechtbank iu het Duitsch gcn1erd, wan 
neer dt.' aan ,,raag daartoe gedaan word I op de in 
artikel 16 anngcduide wijze. 

Art. 18. 

Voor cle krijgsraden, wordt de rechtspleging 
gevoerd in hel Frnnsch or in het Ncclerlandsch, naar 
gelang van de taal door den verdachte verkozen. Deze 
zal, hij zijne eerste ondcrvrag ing , door den voorzitter 
van de Rechterlijke Commissie aangezocht worden te 
verklaren in welke van die beide talen hij wcnscht dat 
de rechtspleging gevoerd wordt. ln het proces-verbaal 
van die ondervraging, wordt hem akte gegeven vau 
ziju antwoord dal nis onherroepelijk zal gelden, 

Wanneer de verdachte de taal niet verslaat, waar 
van hij het gebruik voor de rechtspleging vordert, 
zal dit feil. in hel proces-verhaal van de ondervraging 
vermeld worden en zal de rcchlsplcging in de andere 
taal gC\·oerd worden. 

Art. 19. 

Voor d1~ Hoven van Àssisc» van de in het eerste 
artikel aangeduide provinciën, wordt de rcchtsplc 
g-ing in hel Fransch gevoerd. 

Voor clc Hoven van Assisen van de in artikel 2 aan 
gcd1iidc provinciën, wordt de rcchlspleging in hel 
Ncderlnndsch gevoerd. 

Voor het Hof van Assisen van de provincie Brabant, 
wordt de rcchlsplcg ing in het Fransch of in hel 
Ncdcrlandsch gevoerd, naar gelang van de laai door 
den beschuldigde gebruikt voor zijn verklaringen in 
hel onderzoek. Van dien regel wordt afgeweken, wan 
neer do beschuldigde daartoe ecno aanvraag doet, 
uitcrlljk in den loop van de ondervraging voorzien in 
artikel 203 van het Wetboek van Strafvordering. 
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Art. 20. 
L'accusé qui ne connaît que le 'néerlandais ou 

s'exprime plus facilement dans cette langue cl qui 
doit être traduit devant la Com· cl' Assises d'une des 
provinces indiquées à l'article premier est, s'il Je, 
demande, renvoyé par la Chambre des mises en heen-· 
sation devant ia Cour d' Assises d'une des provinces• 
indiquées 11 l'article 2 ou devant la Cour d'Assiscs de 
la province ùc Brabant. 

L'accusé qui ne connaît que le français ou s'expri 
me plus facilement dans cette langue et qui doit être 
traduit devant la Cour d'Assises d'une des provinces 
indiquées à l'article 2 est, s'il le demande, renvoyé 
par la Chambre des mises en accusation, devant la 
Cour tl' Assises d'une des provinces indiquées tt l'arti 
cle premier ou devant la Cour d'Assiscs de la province 
de Brabant. 

Si deux accusés sont impliqués dans une même 
aff aire, la demande prévue aux deux alinéas précé 
dents n'est accueillie que si elle est faite par les deux. 
Si plus de deux accusés sont impliqués dans la même 
affaire, cette demande n'est accueillie que si elle est 
faite par la majorité. 

L'expédition de la décision de renvoi est transmise 
ù l'officier du ministère public près la juridiction à 
laquelle l'affaire est renvoyée; elle est exempte des 
droits de timbre etde greffe ainsl que de la formalité 
de l'enregistrement. 

Art. 21. 
Lorsque, devant les tribunaux de police, les tribu 

naux correctionnels et les conseils de guene où, en 
vertu des dispositions qui précèdent, la langue de la 
procédure est celle dont l'inculpé s'est servi pour ses 
déclarations ou celle qu'il a choisie, plusieurs incul 
pés sont impliqués dans la même affaire, il est fait 
usage pour la procédure, de la langue dont la majo 
rité des inculpés s'est servie pour ses déclarations ou 
qu'elle a choisie. En cas de parité, le tribunal, par 
décision motivée, désigne lui-même la langue dans 
laquelle la procédure sera faite. 

Cette décision n'est susceptible ni d'opposition ni 
d'appel. 

Lorsque, devant la Cout' d'Assises du Brabant, plu 
sieurs accusés sont impliqués dans la même affaire et 
que tous ne choisissent pas la même langue pour la 
procédure, il est fait usage de celle choisie par ln 
majorité des accusés. En cas de parité, la Cour, par 
décision motivée, désigne elle-même la langue clans 
laquelle la procédure sera fa He. 

ArL 22. 
Tout. inculpé qui ne comprend que Je néerlandais 

peut demander que soit jointe au dossier 1111e traduc 
lion néerlandaise des procès-verbaux, des déclarntions 

At-t. 20. 
De I.cschuldigdc die alleen Ncdcrlandsch kcnl of 

zich gcmokkelijkcr in die taal uitdrukt en die vóór 
het Hof van Assisen van een der in hel eerste artikel 
aangeduide provinciën moet worden gebracht, zal, 
zoo hij hel vraagt, doo •. de Kamer vau inbeschuldi 
,q ing-stclling, voor hel llol' van Assisen van een der 
in artikel 2 aangeduide provinciën worden verwezen, 
of vóór het Hof van Assisen van de provincie Brabant. 

De beschuldigde die alleen Fransch kent of zich 
gemakkelijker in die taal uitdrukt, en die voor het 
Hof van Assisen van een der in artikel 2 aangeduide 
provinciën moet' worden gebrachl, zal, zoo hij hel 
aanvrnagt , door de Kamer van inbcschuldigingstel 
ling, voor het Hof van Assisen van een der in hel 
eerste artikel aangeduide provinciën worden verwe 
zen of voor hel Hof Yan Assisen van de provincie 
Brabant. 

Zoo cr twee beschuldigden in dezelfde zaak zijn 
betrokken, wordt de vraag, voorzien in de twee voor 
gaande al incas, slechts ingewilligd, indien zij door 
beiden wordt gedaan. Zoo cr meer dan twee beschul 
digden in dezclf de zaak betrekken zijn, wordt die 
naag slechts ingewilligd, indien zij door de meerder 
heid wordt gedaan. 
De uitgifte van de beslissing tot verwijzing wordt 

overgemaakt atm den ambtenaar van het openbaar 
ministerie bij de rechtbank naar dewelke de zaak ver 
wezen is; zij is vrijgustckl van de zegel- en grirfic 
rechten alsmede van de Iormnlitcit van registratie. 

Art. 21. 
Wanneer, voor de politierechtbanken, de correctie 

ncele rechtbanken en de krijgsraden waar, naar luid 
van de vorige beschikkingen, de taal der rechtsple 
ging diegene is, waarvan de verdachte zich heeft 
bediend voor zijne verklaïingen, or die welke hij ver 
kozen heeft, verscheidene verdachten in dezelfde zaak 
betrokken zijn, wordt voor de rechtspleging de laai 
gebruikt, waarvan de meerderheid der verdachten 
zich heeft bediend voor hare verklaringen of welke 
zij verkozen heeft. In geval van gelijkheid, duidt de 
rechtbank zelf, bij cenc met redenen omkleedc 
beslissing; de taal aan, waarin de rechtspleging zal 
gevoerd worden. 

Die beslissing is noch voor verzet noch voor beroep 
vatbaar. 
Wanneer, voor het Hof van Assisen van Brabant, 

verscheidene verdachten in dezelfde zaak betrokken 
zijn en allen niet dezelfde laai voor de rechtspleging 
k iezcn, wordt die taal gebruikt, welke verkozen 
wordt door de meerderheid der verdachten; in geval 
van gelijkheid, duidt het Hof zelf, bij ecnc met rede 
nen omklecdc beslissing, de laai aan, waarin de 
rechtspleging zal gevoerd worden. 

Art. 22. 
leder verdachte die alleen Ncdcrlendsch verstaat, 

kan vorderen, liai. aan zijn dossier ccnc Nedcrlandsche 
vertaling van de in hel. Frnnsch gestelde processen- 
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de témoins ou plaignants et des rapports d'experts 1 
ré>dig-fs e11 français. 

De même 10111 inculpé qui ne comprend que Ic 
français peul demander que soit jointe a11 dossier une 
traduction française des prédites .pièces rédigées en 
néerlandais. 

L'inculpé adresse sa requête à l'officier du minis 
lt'·re public par la voie du :greffe; elle n'est plus rece 
vable après Jes huils jours qui suivront la sig.nifi 
cation soit. de l'arrêt de renvoi <levant ln- Cour 
11'Assi,ws, soit de la citatiou h comparattre ,'t l'au 
dicnco d11 Iribunul de police ou du lrib11nal correc 
tionnel siér,eanl en premier deg,·é. 

Le même droit e.~l reconnu rl l'incrilpé devant les 
[urulictions d'appel p6r11· - les pièces nouvelles pro 
duites. 

Les frais de traduction sont à charge du Trésor. 

· Art. 23. 
L'inculpé qui ne connait que le néeruuuicis ,ou 

s'exprime plus facilement en cette lfmyuc et qi~( est 
traduit devant un tribunal âe pol_ice ou, u.n tribunat 
correctionnel clont la laruiue uéhiculoire est le f ran-' 
çtus, peut demander que la procédnre ait lieu en néer-. 
taruuu«. 
L'i~i.ctilpé qui ne connait que le [rançois . 01~ 

sexprin»: plus facilement eh cette ianque et qui ·ëst 
traduit devant an tribunal de police ou nn trilnuui! 
correctionnel clont la langue ·véhictllaire est le née,·7 
landais, peut demander (JUe la proeéâure ait tièti e~ 
[ronçtus, _ i 

Dons les cas visés plus haut, le tribunal ol'donnerd 
Ic renvoi à la juridiction de même ordre la plas rapJ 
prochée, ayant pour uuujue celle désirée par l'incnlpti 
à moins que le tribunal he déclare avoir une connais: 
sance rnffisanle de la. uuujue âe l'inculpé ou ne pou 
voir [oiri: droit à là clen~andc de l'i.nculpé cl raison tle« 
circonstances de la cause. · 

· CHAPITH.E TIL 
Emploi des langues devant les juridictions d'appel, 

Art. 24. 
Devant toutes les juridictions d'appel, il est fai) 

usage pour la proeéclu'rr, de la langue dans laquelle 
la cfo.-:ision nttaquéc est rédigée. ' 

verbaal, van de verklaringen van getuigen of klagers, 
en von de verslagen van deskundigen toegevoegd 
wordt. 
Eveneens kan ieder verdachte die alleen Fransch 

verstaat, vorderen dal aan het dossier eene Fransche 
·, erlaliitg van de hierboven vermelde stukken welke 
in liet Nederlandsch gesteld zijn toegevoegd wordt. 

De verdachte zal, langs de griffie, zijn verzoek 
schrift aan den ambtenaar van het openbaar ministe 
rie overmaken; het, zal niet meer ontvankelijk zijn, 
na verloop van· acht dagen volgende op de betee 
k.ening·, hel zij van het bevelschrift tol verwijzing naar 
het Hof van Assisen, hetzij van de dagvaarding om Ic 
verschijnen ter Ierechtxitf.ing van de politierechtbank 
of Yan de correctioneele rechtbank zetelende in eersten 
aanleg. 

ti etzciiâe recht uiordt erkena aan den »erdcchte, 
uoor de rechiscolleqes in hooqer beroep, wat betreft 
de nieuwe over te leggen stukken, 

De kosten van vertaling zijn ten laste der Schatkist. 

Art. 23. 
De verdachte die slechts Nederuuulsch. ken! of zich 

met ,neer gemak lrt deze uuü uiulrukt en die terecht 
stáat VOO/' een politiet'echtbanlî of een correcüoneele 
rechtbank met f,'ransche ooertaal, ,mir, vra9en tlat de 
rechtspleging in het Neiierlandsch. yeschiede. 

De uerdachie die slechts. Fransch. kent of zich mei 
meer qemal: in deze. taal uitdruk; en die terecht stou! 
voor een politierechtbank of een correctioneele .recht 
tuui}: met Nederloruisctie voertaal, mau »mqen. dut de 
rcchtsplcoing in het Franscii geschiede. 

ln hooyerbedoelde gevallen gelt1st de reclübonk ver 
wiJzino naar het dichtstbi.i geleyen rechlscolleqe van 
dezelfden riuu], clat voor voertaal heeft die door den 
verdachte ge-vraaod; tenzi] de rechtbank »erklare een 
toereikende l,·cnni$_ van de taal van tleri »erâactue le 
bezillen. of we yens de qmstandigheclen van de zaak. 
niet op de aanv'raa[J ·vi_in den verdachte te kunnen 
inqoan: 

HóOFDSTUK III. 
_Gebruik der talen voor de rechtsmachten in hooger beroep. 

Art. 24. 
Voor al de rectüscolteoee in hoouer beroep wordt, 

voor de rechtspleging,' de taal gebruikt waarin de ho 
_slrcdc,n beslissing .is gesteld. 

Art. 25. Art. 25. 
Dev1111I la Cour d'appel jugeant, en matière réprcs

1
- Voor hel Hof van. Beroep, in eersten en laatsten 

sivc, en premier cl dernier ressorls, la procédure cs1 aanlegrechtsprekende in strafzaken, wordt de rechts 
Iaite c11 français ou en néerlandais selon que Je p1•f. illegi:ilg_ in, hel Nederlandsch of in hel Fransch gc 
venu exerce des fondions près d'une des juridiolions voerri, naar gelang de verdachte een ambt uitoefent 
prévues :1 l'article prcr:1ier Oil 'près d'une' des )i_1Hd!6- 1 bij een van -~lé !J?,JÎ~hepr~lç'_arHk~l voorziene recht- 
1 ions prcvues aux articles 2 et 3 011_ a sa rPs1d11ncc I banken of b1.1 een van de m de artikelen 2 en 3 voor 
lfg-nlc dans Ie ressort de l'une de ces jürid1clioi1s. , ziene rechtbanken, qf:,,zijp, wettelijke verblijfplaats 

· ·· · · heeft, binnen het rechfsgébied van een van die recht- 
banken. · · 
Wanneer de verdachte een nrriht uit.ocf<'nl hi_j è-,1 Lorsque Ic prévenu exerce des fonctions pri-s d't1n!' 
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des juridlctions prévues i'1 l'article 4 ou a sa résidence 
légah! dans Je ressort de l'une de ces juridictions. la 
procédure devant la Cour d'Appel de Bruxelles est 
faite en français ou en néerlandais, scion que le pré 
venu a fait usage 11 l'information de l'une ou de I'untre 
de ces lnngues pom ses déclarations ou s'est conformé 
,\ l'urticle 16, paragraphe 2. 

Devant la Cour militaire, jugeant en premier et 
dernier ressorts, la langue de la procédure est délcr 
minée conlormérnent aux riiglcs de l'article 18. 

La disposition de l'alinéa 3 de l'article 21 est appli 
eahle, lorsque plusieurs prévenus sont impliqut':;; 
dans la même affaire. 

Art. 26. 
Lorsqu'ils connaissent en degré d'appel de juge 

menls arbitraux, rendus en néerlandais, les trihu- 
11a11x rie première instance, dont Ic sit•gc es! établi 
dans ll-s provinces cl l'aiTondisscmcnl indiquées ù 
l'article premier, renvoient la cause à la juridiction 
ile même ordre la plus proche d'linc autre r~gion 
linguistique. · 

De même lorsqu'ils connaissent en degré d'appel 
de jugements arbitraux, rendus en français, fos lri 
hunaux de première instance dont Ic siège est établi 
dans les provinces et l'arrondissement indiqués fr 
l"arliclc 2, renvoient la cause ù la juridiction de mêrnn 
ordre la plus proche d'une autre région lingnisliqrie. 

La procédure de l'envoi est raite conformément à 
l'article 7, paragraphe 2; la décision dr renvoi n'est 
susceptible ni d'opposition ni d'appel. 

CHAPITRE IV. 
Emploi des langues devant la Cour de Cassation. 

Arl. 27. 
Devant la Cour de Cassation, la procédure est faite 

clans Ja langue dans laquelle la décision attaquée .i 
été rédigr.c. Toutefois, s1 pour celle-ci il a 61é rail 
usage de la langue allemande, la Cour pc11I orrlonnei 
que la procédure snit fnitc en français ou en néer 
landais. 

Art. 28. 

Les nrrêls de Ia Cour de Cassation sont i'édigés en 
langue ncérlandaisc el. en langue française. 

Ils sont prononcés en la langue dans laquelle est 
ré,ligéc la décision soumise à la Cour. · 

Les contestations basées sur Ja divergence des 
lexies sont tranchées par la Cour de Càssation sui vanl 
los règles ordinaires d'interprétation, sans préémi' 
ncnce de l'un des textes sm· l'autre. 

Art. 29. 
Dans la procédure postérieure au prononcé dt) 

l'nrrêt, sont appliquées les règles relatives 1\ l'emploi 

van de in artikel 4 voorziene rechtbanken, of zijn 
wettelijke verblijfplaats heeft binnen het rechtsge 
hicd vaneen van clic rechtbanken, wordt de rechtsple 
ging vóór hel Hor van Beroep Ic Brussel, in hel ,\e 
derlandsch of in het Fransch gevoerd, naar gelang 
dat de verdachte, voor zijne verklaringen, in hel 
vooronderzoek de ecne of 'de andere taal heeft g1: 
bruikl of zich gedragen heeft naar de schikkingen 
van artikel 16, paragraaf 2. 

Voor hel Militair Gerechtshof rcchtdoendc in eer 
sten en in laatsten aanleg, wordt de laai van th· 
rechtspleging bepaald overeenkomstig de rcgele11 
van artikel 18. 

De regeling voorzien in alinea 3 van artikel 21 is 
toepasselijk wanneer verscheidene verdachten in d«'. 
zelfde zaak betrokken zijn. 

Art. 26. 
Wanneer de rechtbanken van eersten aanleg, 

waarvan de zetel gevestigd is in de provinciën en i11 
het arrondissement in het eerste artikel aangeduid, 
i·n beroep kennis nemèn van in het Nederlandsch ge 
stelde scheidsrechterlijke vonnissen, verwijzen zij d1• 
zaak naar de meest nabije rechtbank van denzelfdcn 
rang in een . ander taalgebied. 

Evenzoo, verwijzen de rechtbanken van eersten 
aanleg, waarvan de zetel gevestigd is in de provin 
ciën en in hef arrondissement in artikel 2 aangeduid. 
wanneer zij in beroep kennis nemen van in hel 
Fransch gestelde scheidsrechterlijke vonnissen, de 
zaak naar de meest nabije rechtbank van denzclf'den 
rang· in een ander taalgebied. 

De rechtspleging tot verwijzing wordt, overeen 
komstig artikel 7, paragraaf 2, gevoerd; de beslissing· 
tot. verwijzing is niet vatbaar voor verzet noch voor 
beroep. 

HOOFDSTUK IV. 
Gebrüik der talen voor het Hof van Verbreking. 

ArL 27. 
Voor het Hof van Verbreking wordt de rechtsple 

ging gevoerd in de laai waarin de bestreden besus 
sing werd gesteld. Nochtans, zoo deze in het Duitsch 
werd gesteld, màg het Hof hevelen dat. de rechtsple 
ging in 't. Nederlandsch of in 't Fransch zal geschie 
den. 

Art. 28. 

De arresten van het Hof van Verbreking worden in 
het Nederlanclsch en tn het. Fransch gesteld. 
Zij worden uitgesproken in de taal der bestreden 

beslissing. 
be bet.wistingen op grond van tekstverschillen, 

worden door het Hof van Verbreking beslecht vol 
gens de gebruikelijke regelen van verklaring, zon 
der voorkeur voor den Franschen of den Nederland 
schcn tekst. 

Art. 29. 
Voor de rechtspleging clic volgt op de uitspraak 

van het arres], zijn die regelen betreffende het 'ge- 
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des langues qui régissaienl l'instance sur laquelle a 
statué la décision dénoncée. 

CJIAPJTBE V. 
Dispositions générales. 

Art. 30. 
Devant toutes les juridictions civiles cl commer 

ciales, Jes parties comparaissant en personne foui 
usage de la langue de leur choix pour low, leurs dires 
cl déclarations, ainsi que dans l'inlcrrog-aloirc sur 
faits el articles et la prestation du :-c1·mc111 litiscl,:;ci 
soire ou supplétoire. 

Si Ic juge ne comprend pas la langue employée par 
les parties ou par l'une d'el les , il rail appel au con 
cours d'un traducteur. 

Les frais de traduction sont à charge du Trésor. 

Art. 31. 
Dans tous les interrogatoires de l'information cl de 

l'Inslruction, ainsi que devant les juridictions d'in 
struction cl les juridictions de jugement, l'inculpé 
fait usage de la langue de son choix pour Ioules ses 
déclarations, Il en est de même poul' la partie civile 
ment respondable. 
Si les agents chargés de l'information ou Ic par 

quel, ou Ic magistral instructeur. ou les sui-dites jur} 
dictions ne connaissent pas la langue dont il est fail 
usage par l'inculpé, ils font appel a11 concours d'un 
1 rad ucleu r juré. 
Les frais de traduction sont !1 charge du Trésor. 

Arl. 32. 
Les témoins son! entendus cl leurs dépositions :-011! 

reçues cl consignées dans la langue de la procédure, 
i\ moins qu'ils rie demandent È1 faire usage d'une aulrc 
langue. 

Si les mag islrats 011 les agents chargés de l'audition 
des témoins ne connaissent pas celle langue, ou ~i 
l'inculpé Ic demande, il est fait appel i1 un traducteur 
juré. 

Les frais de traduction sont t1 charge du Trésor. 

Art. 33. 
Les rapports des experts et des hommes de l'art 

sont rédigés dans la langue de la procédure. Toute 
fois le juge peul, pour des misons spéciales et 'dans 
des matières spéciales, autoriser l'expert li faire wrngc 
de la langue de son choix. 
La décision du juge doil être motivée; elle n'est 

susceptible ni <l'opposition ni d'appel. 

Art. 34. 
Mention est. faite dans les procès-verbaux ou au 

plumitif de l'audience, de la langue dans laquelle les 
parties, plaignants, témoins, experts ou inculpés font 

bruik dei· talen in acht le nemen, welke toepasselijk 
waren op hel geding waarover de bestreden hcalis 

·sing uitspraak deed. 

HOOFDSTUK V. 
Algemeene beschikkin~en. 

Art. 30. 
, Voor al de burgerlijke rechtbanken en rechtban 
ken van koophandel, gebruiken de persoonlijk ter 
':átling verschijnende partijen, voor al haar gezcg 
.dcn en verklaringen, tic taal die zij verkiezen. Het 
. zelfde g-cldl voor hel verhoor over feilen en vraag 
. punten en voor den gcdingbeslissenclen en den aan- 
vullenden eed. 
Wanneer de rechter de door partijen of door een 

harer gchrniktc taal niet verstaat, doet hij beroep op 
'de medewerking vau een hcëcdigd vertaler. 
; De kosten van vertaling zijn Len laste der Schal 
) kist. 

Art. 31. 
ru al de ondervragingen van hel vooronderzoek c11 

• van hel onderzoek, alsmede voor de onderzoeks. en 
vonnisgcrcchtcn, gebruikt de verdachte de laal zij 

: ncr keus voor al zijne verklaringen. Dit geldt even 
: cens voor de burgerlijke verantwoordelijke partij. 

Wanneer ·de agenten die met het vooronderzoek 
· belast zijn, of hel parket of de onderzoeksrechter or 
· bovenvermelde rochtsmàchtcn de taal niet, kennen, 
, door den verdachte gebruikt, doen zij beroep op d: 
'medewerking van een heëedigd vertaler. · 

De kosten vun vertaling zijn ten laste der Schal 
'. kist. 

Art. 32. 
De getuigen worden gehoord en hun geluigcniss(m 

worden afgelegd en opgeteekend in de taal van de 
· rechtspleging, tenzij de getuig·en vragen om een 
andere taal te mogen gebruiken. 

· Wanneer de magistraten of de agenten die mei het 
verhoor van de getuigen belast zijn, die laai nicl 
kennen, of indien de verdachte het vraagt, wordt be 
roep gedaan op de medewerking van een beëedigd 
vertaler. 

De kosten vau vertaling zijn ten laste der Schat 
kist. 

Art. 33. 
De verslagen der deskundigen en der vaklieden 

worden gesteld in de taa:l van de rechtspleging. De 
rechter kan nochtans. voor buitengewone vakken en 
wegens bi,izondel'e redenen, den deskundige er toc 
machtigen de tan! zijuerkeus le bezigen. 
De beslissing van den rechter moet met. redenen 

omkleed zijn; zij is voor verzet noch voor beroep val 
baar. 

Art. 34. 
ln de processen-verbaal of op het zlttingblad, 

wordt de laai vermeld waarin partijen, ¼Jagers, ge 
tuigen, deskundigen of verdachten hunne vcr"ta- 
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leurs déclarations cl de celle dont il csl l'ail usag~ 1 ringen arlcl,!"gen en die welke voor de pleidooien 
pour les plaidoiries. 1 wurtll gebezigd. 

Arl. 35. 
Les avis cl réquisitoires <lu ministère public soul 

prononcés dans la langue de la procédure. 
La partie civile fait usage de la même langue qm: 

la partie publique. 
Le ministère public peul en oui re, si u11 ou plusieurs 

des inculpés ou leurs conseils 11e comprennent pas la 
langue de lu procédure, faire un résumé de son réqui 
sitoirc dans l'autre langue nationale. 

Art. 36. 
JI est fait usage pour les plaidoiries de la langue 

de la procédure sauf les dérogalions qui suivent : 
1° Si la _partie ne s'y oppose pas, son conseil peul 

faire usage du français ou du uéerlanduis devant les 
j uridiclions où la procédure est foi le c11 allemand; 

2° Le juge peut, tl la demande d'une partie, cl si la 
mesure semble absolument nécessaire, permettre que 
pour la plaidoirie seulement il $OÏi fait usage duuc 
autre langue que celle de la procédure par Ic conseil 
de cette partie, ü condition que celui-ci déclare ne 
pas connaître la langue (]c la procédure cl soit domi 
cilié dans une antre région linguistique. 

Dans cc cas, Ic juge peul autoriser l'avocat de 
l'autre partie ù faire usage de la même langue pour 
s:i plaidoirie. 

L'autorisation prévue aux alinéas précédents est 
donnée par une décision motivée rendue sur requête. 
1 racée et signée par la portie elle-même ('). 

La décision du juge iiest susceptible ni d'opposi 
tion ni d'appel. 

Art. 37. 
Les jugements et arrêts ainsi que les actes relatifs 

ù leur exécution sont n~digés dans la langue de la 
procédure. 

Les demandes incidentes cl les appels incidents 
sont poursuivis et jugés clans la langue employée 
pon r la procédure de I 'aHn ire pri ncipalc. 

Toutefois, les arrêts de la Co11r cl' Appel de Liégc 
peuvent être rendus en français lorsque la procédure 
devant cette juridiction a été faite en allemand. · 

Dans toutes les communications de magistrat. ù 
mngistrat dans la même région linzuistiqnc. il est fait 
usage 'de la langue de la procédure. 

Art. 38. 
A tout acle de procédure, [ugcment 011 arrêt rédigr 

en néerlandais, mais qui doit être signifié dans une 
commune wallonne, autre qn'u.nc commune de l'ag- 

(1) Le Sénat a suppr'imè l'alinéa ci-dessous : 
« En aucun cas, ln demande ne peut être faite par man 

dalaire. » 

Art. 35. 
Hel openbaar ministerie adviseert en vurder] i11 ,k 

laal van de rechtspleging. 
De burgerlijke partij gebruikt dezelfde laai als 1l1: 

publieke partij. 
Het openbaar ministerie kan, bovendien, indien 

een ·or meer verdachten of hun raadslieden de taal ,·a11 
de rcdllsplegiug niet verstaan, een samenvalling vun 
zijn vordering gc"CII i11 de andere landstaal. 

Art. 36. 
Voor de pleidooien wordt de laai der rechtspleging 

gebruikt, behoudens tic volgende afwijk iugun : 
l" Zoo cle partij zich cr niet legen verzet, mag haar 

raadsman hel Ncdcrla11d~eh of hel Fruusch gcbruikc11 
vóór de rechtbanken waar de rechtspleging i11 het 
Duitsch geschiedt; 

2" De rechter kan, op verzoek eencr partij, Cil zuri 
hel hem volstrekt noodzakelijk blijkt, Ioclulcn dal. 
voor hel pleidooi alleen, gebruik worile gemaakt. van 
een andere laai dan die der rechtspleging, door den 
raadsman dier partij, onder voorwaarde dat hij ver 
klaart de laai der rechtspleging niet le kermen en hij 
woonachtig is i11 een ander taalgowcst. 

111 dal geval, kan ile rechter den raadsman van tie 
andere pari ij cr toc machtigen, voor zijn pleidooi 
clczelf de taal le gebruik ch. 

De in voorgaande alinea's voorziene machtiging 
wordt bij een met redenen omklccclc beslissing ver 
leend, op een door de.partij zelf geschreven en onder 
Icekcnd verzoekschritt (1). 

De beslissing van deii rechter is voor verzet 1101·h 
, oor beroep vatbna r. 

Art. 37. 
De vonnissen en arresten, eveual« de akten bel rel 

rcnde hunne lcnuil.voerlegging, worden gesteld in de 
taal van de rechtspleging. 

De tusschenvorderingen en tegenhcrocpen worden 
vervolgd en gevonnist in de taal gebruikt voor rk 
rcehlspleging der hoofdzaak. 

De arresten van het Hof van Beroep, le Luik, k1111- 
non echter gewe1.cn worden in hel Fransch, wanneer 
<le rechtspleging voor die, rechtsmacht in hel. Duitsr-h 
;!!Cvocrd werd. ·', · 

In al de mededeclingen van magistraat tot rnagi~ 
lrnal , binnen hetzelfde taalgebied. wordt de taal der 
rcchisplc~ing gehruikt. 

Art. 38. 

Aan elke 111 hel. lYr,d_crlan(lsch gestelde akte van 
rcr-l1tsplcging en 'iià1~ ëlk in dezelfde taal gesteld von 
nis of arrest, waarvan de beteekening moet gedaan- 

(') Door den SenanL werrl ondcrstaancla alinea geschrapt : 
a 1i1 geen· enkel geval, kun de vordering door lasthebber 

gedaan worden. » 
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ulörnfration bvuxelloise, il est joint une traduction 
française. 

A tout acte de procédure, jugement ou arrêt rédigé 
cm français, ruais qui doit êl.rc signifié dans une corn- 
11t11nc Ilnmundo, outre qu'une ,:omrnune de l'agolo 
nu:rätion tiruxeüoise, il est joint une traduction nécr-. 
lnuduise. 

·A tont acte de procédure, jugement on arrêt rédigé 
c11 néerlandais ou c11 français, mais qui doit être 
signifié dans une commune de langue allemande, il 
est. joint une traduction allemande. 

1\ tout acte de procédure, jugement ou arrêt rédig·t''. 
(:11 allemand, muis qui doit. être signifié dans une corn 
munc wallonne ou dans une commune· flamande, il 
e~I joint UIIC traduction Irunçuise Oll néerlandaise. 

li pent être dérogé aux prescriptions ~n présent arti- 
1'1<,, si ln partie it laquelle la signirical.ion doit être 
f:iilc n choisi on accepté pour-Ia procédure la langue 
dans laquelle l'nctc, le jugement ou l'arrêt est rrdigé. 

En matière répressive cl. criminelle, les frais de celle 
1 rurluction sont ri charge du Trésnr ; en toute autre 
matière ils on lren t en taxe. 

Ciuuiue rarti,c a to1iJow·s le droit de tlenuuuler à. ses 
frais ,me trtuluction de tout acre âc prochlure, jtifJC 
menl on arrêt. 

Art. 30. 
Les cours et tribunaux, hormis la Conr de Cassation 

d la Cour d'appel de Bruxelles, emploient pour leurs 
assemblées générales la langue prosorite par Ja loi du 
28 juin 1932 aux administrntions locales de leur siège. 

La Cour de Cassation et ln Cour d'Appcl de Brn 
xclles emploient. pour les assemblées générales et pu 
hliqncs, prévues par l'article 222 de la loi du 18 juin 
1869, une année ln langue française, l'autre année la 
langue néerlandaise. 

Art. 40. 
Les règles qui précèdent sont. prescrite» :'1 peine de 

111Lllil.é. Celle-ci est prononcée d'office~ par le juge. 

Cependant, tout jugement ou arrêt conl.radir-toirc 
qui n'est pas purement préparatoire, couvre la m1llilr 
de l'exploit et des autres actes de procédure qui ont 
précédé Ic jugemenl. ou l'arrêt. 

Les actes dfrlarés nuls po111· contravention ;, la pré 
seule loi interrompent la prescription ainsi que les 
délais de procédure irnpar+is à peine de déchéance. 

Art. 41. 
Toul. [ugement 011 arrêt indique les dispnsilio11s dn 

la présente loi dont il a élr fait upplication pour. ln 

worden in ecne Waalschc gemeente, die niet behoort 
tot de Brusselsche aaglomeratie, zal een Franschc 
vertaling toegevoegd worden. 

Aan elke in het Fransch gestelde akte van rechts 
plcging en aan elk in dezelfde taal gesteld munis of 
arrest, waarvan de beteekcning moet gedaan worden 
in ccnc Ylaarnschc gemeente, die niet behoort tot de 
Brusselsche armlomeralie, zal een Ncdcrlarulsche ver 
taling toegevoegd worden. 

Aan elke in hel Nedcrlandsch of in het Frausvh 
gestelde akte van rechtspleging en aan elk in dezelfd« 
1.aal gesteld vonnis of arrest, waarvan de betcekeninrr 
moet worden gcdaa11 i11 cenc Duitschsprekende g1i~ 
mcentc, zal eenc Duilsche vertaling toegevoegd 
worden. 

Aan elke in het Duitsch gestelde akte van rechts 
plcging en aan elk in dczclldc taal geslclcl vonnisof 
a rrcst -wua rvan de hel ce ken i11g moet worden gccla:w 
in een Vlnarnsch« of in een Wanlsr.hc gemeente, zal 
een Vlnamsche of een Franschc vertaling toegevoegd 
worden. · 

Van de voorschriften van dil artikel mag afgew,~ 
ken worden, indien ,,~ parti] aan dewelke de holc« 
kening moet gedaan worden, voor de rechtspleging 
de Ina I heeft gekozen of aanvaard. in dewelke rlc aklr-. 
hel vonnis of het nrrcstis gesteld. 
ln repressieve en crimineelc zaken, zijn ,le kosten 

dezer vertaling ten laste der Schatkist: in andere 
zukon , worden zij mede heg-rooi. 

Ell«: 1mrfij heeft· steeds hef recht op htuu: kosten 
een ·vertalinu van elke olde ·vcin reclr.lsplcr,in.u, oonnis 
o_i orrest le »rtujen, 

Art. 39. 
De hoven c11 rcchtbnnk cn , behalve lid Hof \'a11 V<\r 

lncking en hel Hof vun Beroep Ic Bri1sscl, l)('.7.Îg1:11 
voor hun algernccnc vergaderingen de taal die, door 
de wel van 28 Juni 1932, voor de plaatselijke heslu 
ren vnn hun zetel i~ vonrgcschrcvcu. 

Hel Hof van Verbreking en het Hof van Beroep, t,· 
Hn1sscl. bezig-en mor h1111 in artikel 222 vnn de wel 
van 18 JL111i 1869 voorziene nlgcmecnc en opcnbur« 
vcrgadcri ngcn , het. ccnc jaar het Fra nsch , hel. a ndcrc 
jrar het Ncderlandsch. 

Art .. 40. 
. Vorenstaande regels zijn voorgeschreven op strar 

vau nietigheid. Deze wordtvur: ambtswege duor d!:11 
rechter uitgesproken. · 
Evenwel, dekt elk n inl zuiver voorhcrcideud vonnis 

of arrest dnl op tcgen,;p,·nr1k werd gcwe,;cn, de nietig 
heid van hel exploot. c;, van de overige akten \;t!I 
rcchtsploging die hel vonnis of hel arrest zijn voor 
nfgegaari. 

De akten, nietig verklaard wegens overtreding vnn 
deze wet., 'stuiten de verjaring alsmede rlo lcrrnij111~11 
van i•echlspleging toegekend op straf van verval. 

Ar]. 41. 
l11 elk vonnis of arrest wordt melding gemaakt, van 

de bcschlkk ingen van deze wel, die tocgepnst werden 
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rédaclion de l'exploit cl des autres actes de proeérlure 
qui 011I précédé le jugement ou larrêt ('). 

Art. 42. 
Les communes wallonnes, flamandes et. de langue 

allemande visées par la présente loi sont celles m'1 la 
majorité des habitants parlé le plus Iréquemment le 
français, le néerlandais ou l'allemand d'après Ic der 
nier recensement décennal. Un arrêté royal les <lési 
_t!'nc ainsi que les cantons judiciaires prévus aux arti 
cles 3 et 15. 
Pour l'appl icat ion de la préscn te loi, l'ag-gloméra 

tion bruxelloise comprend les communes suivantes : 
Anderlecht. Auderghem. Berchem-Sainte-Agathe, 
Hruxclles , Etterbeek, Evere, Forest, Ganshoren, 
Ixelles, Jelle-Saint-Pierre, Koekelberg, l\Jolènbeek 
Saint-Jenn. $a int-Gilles, Saint - Josse - ten - Noode, 
Schncrhcck , Uccle, Watermael-Boitsfort, Woluwe 
Sa int-Lambert, Wol uwe-Saint-Pierre. 

CHA PITRE VT. 
Organisation judiciaire, -- Connaissance des langues 

par les magistrats, jurés et greffiers. 

Art. 43 
L<'~ cinq premiers alinéas de l'article 40 de ln 1oi 

d11 21 mai 1920 sur la collnlion des grades acadérni 
q11r;; sonl remplacés p.ir les dispositions suivantes : 

(') Le Sénat a supprimé le deuxième alinéa, ainsi conçu: 
"1'0L1tefois, la simple omission de la mention d'une dis 

pnsi lion de la présente loi dont. il n élé fui] application 
n'cntratne qu'une amende de 50 Irnncs contre le grnffier. " 

voor hel opmaken van hel exploot of de andere akten 
van rechtspleging, welke het vonnis of het arrest 
voorafgingen (1). 

Art. 42. 
De in deze wet bedoelde Vlaamschc, Waalsche en 

Duitschsprekèude gemeenten zijn die waal' de meer 
derheid der inwoners, volgens de jongste tienjaar 
l ijkschc telling, meest Nederlandsch, Fransch or 
Duitsch spreekt. Zij worden evenals de bij artikelen 3 
en 15 voorziene rechterlijke kantons, hij Koninklijk 
besluit aangeduid. 

Voor de toepassing van deze wel, bestaat de Brus 
sclschc ag-g-lomeral ic 11i t rlc volgende gemeenten : 
Anderlecht, Brussel, Elsene, Etterbeek, Evere, Gans 
horen, Koekelberg, Oudergem, Schaarbeek, Sint- 
1\galhn-Bcrchcm, Sin 1-G ill is, Sint-Jans-Molenbeek, 
Sint-Joost-Icn-Noodc, Sint-Lambrechts-Woluwe, Sint 
Pieters-Jette. Sint-Pielers-Wol11wc, Ukkel, Vorst, 
w, termaal-Bosch voorde. 

~ 1. - Nul ne peut être nommé dans les provinces 
do l lninaul , de Liège, de Luxcruhourp, de Namur et 
dans l'arrondissement de Nivelles, aux fonctions de 
président, vice-prés ident, juge ou juge suppléant du 
tribunal de première instance, de procureur du Roi 
011 suhstitu! du procureur du Roi, de juge de paix 
011 de jujre du tribunal de police, de référendaire on 
réf'ércndairc-adjoint près du tribunal de commerce, 
dr. président 011 de président de chambre d'un Con 
seil de prud'hommes d'appel, d'assesseur juridique 
pri·s d'un Conseil de prud'hommes, s'il ne justifie, 
par son diplôme, qu'il n subi les examens du doctoral 
en droit en laruruc française. 

~ 2. - Nul ne peut être nommé dans les provinces 
de la Flandre Occidentale, de Ja Flandre Orientale, 
cl'Anvcr;s, de Limbourg et clans l'arrond issoment de 
Louvain. aux Ioncl ions judiciaires énumérées 11 l'ali 
néa pn~cérlcnl s'il ne justifie, par son diplôme, qu'il n · 
suhi les examens du doctoral en droit. en langue néer 
landaise. 

§ 3. - Dans les cantons judiciaires de I'arrondis 
semen! de Bruxelles, composés exclusivement de 
communes flamandes sises en dehors de l'agg-Jomé 
rul ion bruxelloise, nul ne peut être nommé juge de 
pa ix , juge de paix suppléan}, juge ou Juge suppléant 

HOOFDSTUK VI. 
Rechterlijke inriehting, --- Kennis van de talen door 

de magistraten, gezworenen en griffiers. 

Art. 43 
De eerste vijf al ineas van artikel 40 van cle wet. van 

21 Mei 1929 op de toekenning der academische gra 
den, worden vervangen door de hiernavolgende 
beschikkingen : 

§ 1.- Niemand kan, in de provinciën Henegouwen. 
L11ik, Luxemburg, Namen en in het. arrondissement 
Nijvel. benoemd worden lol het ambt van voorzitter, 
ondervoorzitter, rechter of plaatsvervangend rechter 
hij de rechtbank van eersten aanleg, procureur des 
Konings of substituut-procureur des Konings, vrede 
rechter of' politierechter, referendaris of adjunct 
referendaris bij eene rechtbank van koophandel, 
voorzitter of kamervoorzitter van een werkrechters 
raad van beroep, rechtskundig bijzitter van een werk 
rccluersraad , indien hij niet bewijst, door zijn diplo 
ma, clat hij de examens van het. doctoraat in de 
rechten in het Fransch heeft afgelegd. 

§ 2. ---- Niemand kan, in de provinciën West-Vlaan 
deren, Oost-Vlaanderen, Antwerpen, Limburg en in 
het arrondissement Leuven, benoemd worden lot. een 
der in de vorige alinea vermelde rechterlijke ambten, 
indien hij niet bewijst, door zijn diploma, dat hij 
de examens van het doctoraat in de rechten in het 
Ncdcrlandsch heeft. afgelegd. 

~ 3. - ln de rechterlijke kan Ions van liet. arrondis 
semen 1. Brussel, nits] uitend samengesteld nit. Vlaam 
scho hui len de Brussclschc agglomeratie gelegen 
gcmecnlcn, kan niemand tot vrederechter, plaatsver 
vangend vrederechter, politierechter of plaatsvervan- 

(1) Door den Senaat werd 'de tweede alinea geschrapt : 
" Evenwel, de eenvoudige weglating van de vermelding 

van een bepaling dezer wet, die toepassing vond, geeft 
slechts aanleiding tot een geldboete van 50 frank ten laste 
van den gl'iffier. ,, 
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du lriLunal de police, assesseur juridique près d'un 
quusèil de prud'hommes, sïl ne justitie, par son 
diplôme, qu'il a subi les examens du doctoral en 
tlruil en langue néerlandaise. 

S 4. - Il est dérogé ù la dispositiou des trois para 
graphes précédents pour les docteurs en droit' qui 
justifient, par m1 examen, qu'ils sont à même de se 
conformer complètement aux dispositions de la loi 
sur l'emploi des langues en matière judiciaire ainsi 
que pour les candidats aux fonctions de juge de paix 
suppléant ou de ,juge suppléant du tribunal de police, 
qui ne possèdent ni le diplôme de docteur en droit, 
ui celui de candidat-notaire ou de licencié en nota 
rial. Ces candidats devront déclarer, conformément 
il l'article 47, qu'ils connaissent la langue ou les 
langues prévues par la présente loi pour la juridiction 
dont ils seraient appelés i• faire partie. 

S 5. - Sous réserve des dispos il ions prévues aux 
paragraphes 3 cl 4, 11111 ne peul èl.re nommé dans 
l'arrondissement de Bruxelles, aux fonctions de pro 
cureur du Hoi, juge de paix 011 juge de paix sup 
pléant, juge ou juge suppléant du tribunal de police, 
référendaire près du tribunal de commerce, président 
ou président de chambre du conseil des prud'hommes 
d'appel, assesseur juridique près d'un conseil des 
prud'hommes, s'il ne justifie de la connaissance de 
la langue française et de la langue néerlandaise. 

S 6. - La moîlié du nombre des juges effectifs du 
1 ribunal de première instance de Bruxelles, la moitié 
du nombre des substituts du procureur du Roi, la 
moitié du nombre des référendaires-adjoints près d11 
Iribunal de commerce de Bruxelles, doivent justifier 
de la connaissance de la langue française el de la 
langue néerlandaise; un quart du nombre de ces 
magistrats doivent justifier de la connaissance de la 
langue française ou néerlandaise et, en outre, d'une 
connaissance suffisante de l'au Ire langue; un quart ne 
doivent justifier que de la connaissance de la langue 
française ou néerlandaise. 

li 7. - Toutefois, Ic président cl deux vice-prési 
d1'nh du trilinnal de première instance, 011, ;1 défaut, 
du présiden 1, trois vice-présiden Is de cc tribunal, 
ainsi que Ic juge des enfants, doivent justifier de la 
connaissance des deux langues nationales. 

S 8. - La justification de la connaissance appro 
fondie de l'une de ces langues se fait par la produc 
tion du diplôme prévu aux paragraphes 1 et 2, cl, 
pour l'autre de ces langues, par l'examen prévu au 
paragraphe 4 du présent article. 

La justification de la connaissance suffisante de 
l'une de ces langues, prévue au paragraphe 6, se Iai] 
par un examen donl un arrêté royal prévoit l'organi 
sation et règle la matière. 

S 9. - L'examen prévu au paragraphe 4 comporte 
une épreuve écrite cl une épreuve orale. 

Le jury devant lequel ces épreuves sont subies, se 
compose cl' un présldcn l choisi parmi les conseillers 

gcnd politierechter, rechtskundig bijzitter van een 
werkrechtersraad benoemd worden, indien hij niel 
bewijs! door zijn diploma, dal hij de examens van 
hel doctoraal i11 de rechten in hel Ncderlandsch heeft 
afgelegd. 

S 4. - Er wordt van de beschikking der vorige 
drie paragrafen algewekcn voor de doctors in de rech 
ten, die bewijzen, door een examen, dat zij bekwaam 
zijn de bepalingen der wet op het gebruik der talen 
in rechtszaken volledig na te leven, alsmede voor de 
candidaten tot het ambt van plaatsvervangend vrede 
rechter of plaatsvervangend rechter bij de polit ie 
rech t bank, die niet in het bezit zijn van het diploma 
van doctor in de rechten, van can<lidaat-notaris of 
van I icenciaat in het. notariaat. Deze candidaten zul 
len, overeenkomstig arlikel 47, moeten verklaren de 
taal of de talen te kennen, voorzien bij 'deze wet voor 
hei rechtscollege waarvan zij zouden geroepen wor 
den deel uit. te maken. 

S 5. - Onder voorbehoud van de in paragrafen 3 
en 4 voorziene bepalingen, kan niemand, in hel 
arrondissement Brussel, tot het ambt van Procureur 
des Konings, vrederechter, of plaatsvervangend vrc 
deréchter, politierechter of plaatsvervangend politie 
rechter, referendaris bij de rechtbank van koophan 
del, voorzitter of kamervoorzitter van een werkrech 
lcrsraad van beroep, rechtskundige bijzitter van een 
werkrechtersraad benoemd worden, indien hij niet 
bewijst Ncderlandsch en Fransch te kennen. 

§ 6. - De heljt van hel. gelal der werkelijke rcch 
tcrs .in tie rechtbank van eersten aanleg le Brussel, 
de heljt van hel getal der plaatsvervangende rechters 
in dezelf'gde rechtbank, de helft vau het getal der 
substit uul-procureuren des Konings, de helft van hel 
getal der adjunct-referendarissen bij de rechtbank 
van koophandel le Brussel, moel bewijzen dal zij 
Ncderlandsch en Fransch 'kennen: een vierde van het 
getal der magistraten moel bewijzen dat zij of Neder 
lnndsoh or Fransch kennen, en, daarenboven op vol 
doende wijze, de andere taal; een oiertie moet slechts 
blijk geven van de kennis van het Nederlandsch of 
het. Fransch. 

§- 7. - Nochtans, moeten de voorzitter en twee 
ondervoorzitters van de rechtbank van eersten aan 
leg, of bij ontstentenis van den voorzitter, drie onder 
voorzitters van die rechtbank, alsmede de kinder 
rechter bewijzen dat zij beide landstalen kennen. 

§ 8. - Het bewijs van de grondige kennis van een 
der talen wordt geleverd door de overlegging van het 
in de paragrafen 1 en 2 voorziene diploma en, voor 
de andere taal, door het in paragraaf 4 van dit artikel 
voorziene examen. 
Het in paragraaf 6 voorziene bewijs van de vol" 

doende kennis wordt geleverd door een examen, 
waarvan een Koninklijk besluit cte- inriëhîing voor 
ziet. en de stof bepaalt. 

§ 9. -Het examen voorzien bij paragraaf 4 bestaat 
uit een schriftelijke en uit een mondelinge proef. 
De examencommissie voor dewelke die proeven 

worden afgelegd, bestaat uit een voorzitter gekozen 
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de la Cour de cassation ou d'une Cour d'appel et de ; onder de raadsheeren van het Hof van Verbreking of 
'I uatrc membres dunt deux professeurs de l'enseigne- van ecu Hor van Beroep, en uit vier leden van wie 
ment universitaire officiel et deux professeurs de twee professoren van het officieel hoogeschoolonder 
l'enseignement universitaire libre. wijs en twee professoren van het vrij hoogesohool- 

orulerwijs. · 
De ccne helft der leden wordt genomen onder de 

professoren in de rechten en de andere helft onder 
de professoren in de talen. Een Koninklijk besluit 
regelt de slof van het examen alsook den vorm en de 
werk wijze der examencommissie. 

Hne moitié des membres est prise parmi les profes 
scurs de droit et l'autre moitié parmi les professeurs 
de langues. Un arrêté royal règle la matière de l'exa 
men ainsi que le mode et le fonctionnement du jury. 

§ 10. - Nul ne peut être nommé notaire dans les 
provinces et les arrondissements indiqués aux arti 
dcs 1 cl 2 de la loi sur l'emploi des langues en matière 
judiciaire, s'il ne justifie, par son diplôme, qu'il a 
subi les examens de la licence en notariat dans la 
langue prévue par la loi sur l'emploi des langues en 
matière judiciaire pour les juridictions de première 
instance de l'arrondissement dans lequel il serait 
.ippclé à exercer ses fonctions. 

§ ll. - Il est foi! excepl ion :1 celle ri:gll' pour les 
licenciés en notarial qui justifient, par un examen, 
qu'Ils sont 11 même de se servir de la dite langue 
dans l'exercice des fonctions de notaire. 

Les dispositions du paragraphe 9 sont applicables 
ù cet examen, 

§ 12. - Nul ne peul être nommé notaire dans un 
des can tous des justices de paix de l'arrondissement 
de Bruxelles, composés exclusivement de communes 
Ilamandes, sises en dehors de l'agglomération bru 
xelloise, s'il ne justifie par son diplôme, qu'il a subi 
les examens de la licence en notariat dans la langue 
nforlandaise, 11 moins qu'il ne justifie, par un exa 
men <levant le jury prévu au paragraphe 9, qu'il est 
ù même de se servir de la dite langue dans l'exercice 
de! ses fonctions. 
\ ui ne peut être nommé notaire dans un des can 

Ions des justices de paix de l'arrondissement. de Bru 
xelles, autres que ceux prévus à l'alinéa précédent, s'il 
ne j ustif ic de la connaissance des deux langues nalio 
nules. 

Celle justification se fait pour l'une de ces langues 
par Ic diplôme prévu au paragraphe 10 cl, pour l'autre 
parun examen. Un arrêté royal fixe la matière de cel. 
examen ainsi que la composition cl Ic fonctionnement. 
d11 jury devant lequel il est subi: 

Art. 44. 
Les deux derniers nl inéas de l'article 40 de la loi du 

21 mai 192n sm la collation des grades académiques 
sont abrogés. 

Art. 45. 
Un arrêt!' royal clûtcrminc les conditions d'aptitude 

i111gt1isliq11c ,111xq.1icllê~ devront $atisfaire les candi 
<i,ih ni,x ronci.iom d'avoué nt: d'huissier prùs des cliver- 
~1;s .Î 1iricÎict ions. . , 

S 10. - Niemand kan benoemd worden tot notnris 
in de provinciën en arrondissementen voorzien in de 
artikelen 1 en 2 der wet op het gebruik der talen in 
rechtszaken, indien hij niet bewijst, door zijn diplo 
ma, dat hij de examens van het licenciaat in het 
notariaat heeft af gelegd in de taal voorzien door ih1 

wel op hel gebruik der talen in rechtszaken voor de 
rechtbanken van eersten aanleg van het arrondisse 
ment waarin hij mocht geroepen worden om zijn 
ambt uit le oefenen. 

S 11. - Uitzondering aan dezen regel wordt 
gemaakt voor de licenciuten in het notariaat, clic door 
een examen bewijzen dat zij bekwaam zijn om ziel: 
van gezegde taal te bedienen, bij de uitoefening van 
hun notarisambt. 

De bepalingen van paragraaf 9 gelden v,oor dil 
examen. 

s 12. - Niemand kan lot notaris worden benoemd 
in Pen der vrcdogorcchtskuntons van het arrondisse 
rncnl Brussel, welke uitsluitend uit. Ylaamschc hui 
len de Brusselsche agglomeratie gelegen gemeenten 
samengesteld zijn, indien hij niet door zijn diploma 
bewijst de examens van het licenciant in het noln 
rjaa l in het Nederlandsch te hebben afgelegd, tenzij 
hij door een examen, voor de in paragraaf 9 voor 
ziene examencommissie, bewijst in staal le zijn, bij 
de uitoefening van zijn ambt, gezegde taal te bezigen. 

Niemand kan tot. notaris worden benoemd in een 
der vredegcrechtskantons van het. nrrondissemen 1 
Brussel, buiten die voorzien in de vorige alinea, 
indien hij niet bewijst de heide landstalen te kennen. 
Dit bewijs wordt voor een dier talen geleverd, door 

hel hij paragraaf 10 voorziene diploma en, voor de 
andere, door een examen. Een Koninklijk besluit 
bepaalt. de stof van dit examen, alsmede de samenstel 
ling en de werkwijze van de examencommissie voor 
dewelke het wordt afgelegd. 

Art. 44. 
De laatste twee alineas van artikel 40 van de wet 

van 21 Mei 1929 op de toekenning der ncndemischc 
graden zijn vervallen. 

Art. 45. 

Een Ko11 inklijk besluit. bepaalt de voorwaarden 
betreffende. de bekwaamheid op. taalgebied, welke 
vcreischt wordt van de candidaten voor de ambten 
van pleitbezorger envan dcurwannlcr- hij de onder 
scheldene rechtscolleges. · 



KAMER mm vor.,KSVJo:R'l'l•:m:N\V0O(U)lfilfüH f N' 127 ] ZiUingsjaar t934-i935. 17 

Art. 46. 
Trois juges et m1 substitut du procureur du Hoi a11 

tribunal de première instnnco et trois jug-ef, cl 1111 n~r,• 
rc11tlajrc adjoint au tribunal de commerce de Verviers 
doivent avoir une connaissance suffisante de Ja langue 
allemande. Il en est de même des juges de paix des 
cantons judiciaires d'Eupen, d'Aubel, de Limbourg, 
de Saint-Vith cl de \[almédy. 

Dans les cantons de Renui«; Messines, .\/1Hi:wrün., 
Wuvicq, 'l'oruues, Siehen-Sus.'ien-el-Holn\ Snint 
Trorul, Tirlemont, Flobec(J, Lessines, 1-:n.yhicn, L,111- 
tien et Dulhem , 11n .fuue de pui« 011 w1 juye de J>aÎJ: 
suppléant deoront conruüire, ouire la luna11e duio 
ruüe, celle cle la minorité lin9tlistique. 

Art. 47. 
Nul ne peut être candidat aux t'•leeliou,; pour ln for 

mal.ion des tribunaux de commerce 011 des conseils 
des prud'hommes s'il n'a pas déclaré prénlablcmcnt, 
et par écrit, qu'il connaît. la langue-·- ou les langues 
•- prévues par la présente loi pour la juridiction dont 
il serait appelé à faire partie. 

Pour lu formation du tribunal de commerce de 
Bruxelles, la moitié du nombre des onndidats aux 
élections doivent. avoir déclaré qu'ils connaissent la 
langue française et ln langue néerlandaise ; l'autre 
moitié du nombre de ces candidats doivent avoir 
déclaré qu'ils connaissent la langue française ou la 
langue néerlandaise. Toutefois, le président du tribu 
nal de commerce de Bruxelles et un vice-président ou, 
lt défaut du président, trois vice- présidents de ce tri 
bunal doivent avoir déclaré qu'ils connaissent la lan 
gue française et la langue néerlandaise. 

Un arrêté royal détermine les formes cl les condi 
tions dans lesquelles ces déclarations sont faites. 

Art. 48. 
Ne peuvent siéger comme jurés ceux qui ignorent 

la langue dont, en vertu de la présente loi, il est fait 
usage, à l'audience de ln Cour d'assises. pour la procó 
dure et les plaidoiries, clans l'<1ffnir<' donl il, 0111 ù 
connaître. 

Art. 49. 
§ 1. -- 1\ la Co11r militaire ri ù low; 11•,- crn1,;l'ils de 

guerre, il y a une chambre l'larna1Hk <'l 111H' chumhrr 
française. 

§ 2. ~ Nul ne pent être nornrné présirlenl de la 
Cour militaire, auditeur génfral, suhst ilut de l'audi 
teur général 011 membre civil <1'1111 Cnmcil de g11crrc 
s'il ne justifie de la connaissance des deux la11g1ws 
nationales. 

Nul ne peut être nommé auditeur mililn in-, suhsl i 
lul de l'anditcur mil itairc ou auditeur mi lita ire s11p 
pléant dans une dm, provinces ént1mfr6c,; ù l'article 
premier s'il ne justifie de la connaissance de la langue 
française-· dans une des provinces énumérées à l'ar 
ticle 2 s'il ne justifie de la connaissance de ln langue 
néerlandaise -- ou clans ln province de Brabant s'il ne 

A1·t. 46. 
Drie rechters eu een substituut-procureur des 

Kouings hij de rechtbank van eersten aanleg en drie 
rechters en een adjunct-referendaris bij clé rechtbank 
van koophandel, le Yerviers, moeten voldoende 
Dujlsr-h kennen. Hetzelfde geldt voor de vrederechters 
van de rechterlijke kantons Eupen, Aubel, Limhourg, 
Sint-Yith en Malmedy. 
ln de kurüons Ronse, Meessen, Moeskroen, \Vervil,, 

'l'onqeren, Zichen-Zussen-Bolder, Suü-Truiden, 'l'ie 
uen, Flobecq, Lessen, l?dingen, t.anâet: en Dalhem, 
moelen een nretlerechler of een pl,ullsvervanyencl vre 
ilerechler, l>elwlve de gewestelij ke taal, die von de 
tuulrnirulerheitl kennen. 

Art. 47. 
Xiemand kan candiduat zijn voor de verkiezingen 

voor de \·01·111ing- der koopluuulelsrcchlhuukcn of der 
werkrcchlcrsruden, zoo hij niet , voora(ga:mdclijk en 
::-chrifldijk, heel'! verklaard de laa] ~-orde talen - 
Ic kennen, hij deze wet voorzien voor de rechtbank 
waarvan hij mocht geroepen worden deel uil le 
maken. 

Voor de vorming van de rechtbank van koophan 
del, te Brussel, moet de helrt van hel aantal candida 
lcn voor de verkiezingen verklaard hebben dat zij clc 
!.\cdcrlandschc en de Franse he taal kennen ; de andere 
heli'! van hel gelal dier cuudidaten moet verklaard 
hebben dal zij de Ncdcrlaudschc of de Fransche laai 
kennen. Nochtans, moeten de voorzitter van de recht 
hunk van koophandel, te Brussel, en één ondervoor 
zitlcr of, bij ontstentenis van den .voorzitter, dril' 
ondcrvoorxitlers verklaard hebben dal zij de Neder~ 
landscho en de Fransche taal kennen. 

Een Koninklijk besluit bepaalt de vormen en de 
wijze \vaarop die verklaringen worden gedaan. 

Art. 48. 
Mogen niet ab gezworenen zetelen, zij die de taal 

n ict kennen welke, krachtens deze wel, Ier terecht 
zif t ing van hel Hof van Assisen, voor de rechtsple 
ging en pleidooien wordt gebezigd in de zaak waar 
van zij moelen kennis nemen. 

Art. 49. 
~ 1. - Bij hel Krijgshof en hij alle krijg-sradP11, i: 

cr een Ylaamschc en een Franschc Kamer. 

§ 2. - Niemand kan benoemd worden lof. voorzit 
lcr van het Krijgshof, auditeur-generaal, substituut 
auclileur-gcncraal of burgerlijk lid van een krijgs 
raarl, indien hij hel bewijs niet lever! van de kennis 
vun beide landstalen. 

Niemand kan benoemd worden loi. krijgsauditeur. 
fol subsf ituut-krijgsauditcnr of plaatsvervangend 
krijgsauditeur, in een der provincië.n vermeld bij hel 
eerste artikel, indien hij hel bewijs niet levert van ck 
kennis van het Fransch, -·ineen der provinciën ver 
meld hij artikel 2, indien hi]: het bewijs niet. levert 
van de kcnn is van hel Ncderlandsch, - in de provin- 
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justifie de la connaissance des deux langues natie- , 
nales. 
Toutefois, un des substituts de chaque auditeur 

militaire, dans les provinces énumérées ù l'article pre 
mier, est nommé parmi les candidats qui justifient de 
leur connaissance de la lang-ue néerlandaise et un des 
subst ituls de chaque auditeur militaire, dans les pro 
rinces énumérées tl l'article 2 est nommé parmi les 
cundidals qui justifient de la connaissance de la lan 
gue française. 

La j ustif ication de la connaissance des langues pré 
v ucs par le présent article est faite, conformément aux: 
dispositions de l'article 40 de la loi du 21 mai 1929 sur 
l.1 collation des grades académiques tel qu'il a élé 
modifié par l'article 43 de Ja présente loi. 

§ 3. -- Les officiers appelés à faire partie comme 
membres de la Cour militaire ou comme président ou 
membres d'un conseil de guerre, sont, clans l'une 
comme dans l'autre de ces juridictions, désignés par 
ln chambre flamande et la chambre française scion 
qu'ils ont déclaré, de la manière à déterminer par 
arrêté royal, qu'ils connaissent la langue néerlandaise 
011 la langue française ou les deux langues nationales. 

Les membres de la Commission judiciaire pr+s de 
la Cour militaire ou prl~s <l'un conseil de guerre rloi 
vent connaître les deux langues nationales. 

Art. 50. 
§ 1. -- L'article 2 de la loi d11 5 murs 1906, modi 

fiant l'article 70 de la loi du 18 juin 186D, esl rem 
placé par la disposition suivante : 

u Le nombre et l'ordre des présentations par les 
conseils provinciaux aux places rle conseiller vacantes 
:1 la Cour d' Appel de Bru xcllos sont délcrrninés com 
me suit: 

« Le conseil provincial d'Anvers présente :'t qua 
torze places : ]a prcm iùro, ln ciu quièmc, la nr-uvièrne, 
la quulorxièmc, la seizième, ln dix-ncuvièrnc , la vinp-1- 
deuxième, la vingt-sixième, la 11:cnlit'·r)W, lil lrc'nlt• 
qual rièmc, la trente-huil ièmc, la q uaran IP-q11c1I rii•nH·, 
I;: quarante-septième cl la r.inquant ièrnc. 

n Le conseil provincial de Brabant préscn t« :, 
\·i11gL-de11x places : la deuxième, ln qunl rièrnt-, l.1 
sixième, la hn il.ièrne , ln d ixièrnr-, la douxiî-rru-, l.1 
quinzième, la dix-septième, ln vi11gliè•mc, J;, ving-l 
i roisièmc, la vingt-cinqui?·mc, la vi11g-f-l111ili1•mc·, la 
trente cl unième, la lrcnle-lroi~ii·nH·, ln l rt-nlc-rin 
quièmc, ln lren le-sop lièrn«, la trente-neuvième, la 
quarante ef unième, Ja q11a1·a11k-!roi~ii·mP, la q11H 
rnntc-sixièmc. la qunrnnlc-nr-u vièrnc cl 1:, ci11q11a11l1• 
deux ièrnc. 

n Le conseil provincial du lfoin:1111 présc·11lc ;'r ~<•izt' 
pl:ic(•,; : Ja l roisièrnc, Ja septième, ln onzième. la 11·1•1- 
zièmc, la d ix-huitièrnc, ln vingt cl un ièrn«, la vi11µ·1- 
q lia 11·ièmc, la viuzt-septièm«, ln vi11µ-l-1H•11vic'·rrn·, l:i 
truntc-dcuxièrnc, ln l ren lo-six ièmo, la q11arn11ti,'-11w, 
la quurnnte-deuxièmc, ln qunmnlc-cinq uièmn, la qua 
runlc-huifième et la cinquaute cl. unième. n 

cic Brabant, indien hij hel lwwij.:; nid levert ~ m1 tic 
kennis der heide landstalen. 

Nochtans, wordt een der substituten vun elkcn 
krijg;;auditcur, in dt: provincién verrneltl iu hel eer 
-Ie artikel, benoemd onder lie caudidalen die h<'I 
hewijs leveren "an tlt: kennis vau hel :\ederlandsth 
en een der subsl itulr-n van elk en krijµ-sa11cliîcur, in d,· 
provinciën vermeld in artikel 2, wordt benoemd 
onder de candidalcn die hel br-wijs leveren van de 
kennis van het Fransch. 
Het bewijs van de kennis van de talen voorzien bij 

dil artikel, wordt gde\'crd overeenkomstig artikel 40 
vau de wet van 21 Jlci 1029 op de toekenning der aca 
demische graden, zooal« lwl wcnl gewijzigd hij arti 
kel 43 van deze wel. 

S 3. --- De officieren, /icroept·11 nm ab leden deel 
uit Ic maken van het Krijgshof of als voorzitter of 
leden van een ki-ijg-srnad, worden in het ccne zooals 
in hel andere dezer n·f'.lit•colleges aang-eclnid voor dt• 
Vlunmschc kamer of voor de Frnnsche kamer. naar 
,zclang dat zij verklaard hebben, 01> de wijze door 
Koninklijk besluit Ic hepalcu, dal zij ltt'I \c1ln 
lanrlsch or Fransch of beide la111l,-1alr-11 I-Pt1111'11. 

De leden der Hechlerlij k« Commissie hij hel Krijg-s 
hol' ni' hij een 1, rijg,-rirn,1 mnelr-n 1,ci,lt: l;111d:-lal1•11 
kennen. 

:\ri .. 50. 
§ l. --· Arl ikcl 2 van lie Wl'I mu 5 Maart 1006 lol 

,1·i."iziging van arlikd 70 van de wel van 18 Juni 1860, 
wordt vervangen door de n,lg-encle bepalin~ : 

« Hel o·ctal en de orrle cl,•r voordrachten door dl' 
prnvinci,;I<! melen voor d1· \ï\C-a11l1• plaab1•11 vun raarls 
heer bij hel Hof van Bcnwp Ic Brnsscl, worden op ,1'~ 
volgende wijze geregeld : 

cc De provinciale raad van Antwerpen doel YOOr 

drachten voor vccrf inn plnalscu : de eerste, clP vijfde, 
de~ rwgendc, de vl'1~rt iendr-, dt• ze:,;I ir-ndr-, de r1t'µ-c11- 
l icnd«, de~ l wcc en l\\·intig-sh>, tlc zes c11 lwinlig-~lc, di· 
dcrligslc, de vier en dcrÏigslc. de ach! c·n ch•rligslc. 
de vier en veert igslc, de zeven t•11 veert ig,-lc en de 
v iJ fi igste. 

" De provinciale raad van Brabant doet voordrach 
ten voor lwec en lwinlig plaatsen : de tweede, de 
vierde, de zesde, de ,1drtslc, de l iende, de twaalfde. 
de vijftiende, de zcvcnlic!nde, de lwintigslP, de drie· 
en lwinligslc, de vijf' en lwin1igstc, de acht en twin 
tigste, de een en dcrlig:-le, de drie en clcrligslc, de vijf 
en dertig-sic, de zeven en dertigs!e, de negen en der 
ligsfc, clc een en vecrtigst«, ch~ drie en vccrligslc, de 
zes en vccrligslc, de ncgr-n en veertigste 1•11 de twee 
en v ij fi igsle. 

» De provinciale raad van lfo111~g-011wc11 doel voor 
drachten voor zestien plnnlscn : de derrie, de zevende, 
de elfde, de dcrficnde, clc achttiende, de een en twin- 
1 igstc, de vier en I win I ig~I<', de zeven· en Iwin lig-sic, 
de ncg<)n <•11 l wint igstc, de twee en dertigste, de Zt's 
en dertigste, de vccrtigsto, de twee en veertigste, de 
, ijf en veerl igsle, de acht en veertigste en de een en 
vijftigste. » 
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~ 2. -- L'article ,1, 2'', de la loi d11 18 ao1H 1!)28 e~I 
rvmplucé par Ic texte suivant : 

« IY1111 \i11g-t-11c11vi1•nw, d'un lrc11tii'me, d'1111 
trente cl unième, d'1111 truntc-dcuxièruc, d'un Irentc 
troisième. rl'un trcutc-quatrlèmc. d'1111 lrenk-c:in 
quièrur: el duu lre11lc-~ixi1·nw couse iller ù la Co11r 
d'Appel de Bruxelles. n 

S 3. -- L'article 5, l", de la loi 1111 18 aoùl H)23, 
modifié par la loi d11 2!) mars 1929. (;si remplacé par 
Il: lex le srrivnn! : 

« :\ la Cour d'Appc! de Bruxellc~. par 1111 proc111·c111" 
µf:nérnl, 1111 premier a\'ut:al gé11éral, dix uvocals g-é11é 
raux cl quutrc suhstif uts d11 proc ureu r g(:nöral. » 

Arl. si. 
S 1. - Dans les trois Co111'S d'Appcl, il est fol'ffl<~ des 

chambres civiles cl iles rhuruhrcs · corrcelio1111cllP:< 
pour affaires .'t procédure en langue fr;111raisc, uius i 
que de::- chambres civiles et des chambres rorrccl iou 
ucllcs pour affaires ù procédure N1 l;i11guc 11frrl.111- 
daisc. ;I 11.1 Cour cl'ilppcl (ie Brnreile«, il, JH>rII'I'I1, en· 
outre, êl.n: [ormé une 011 plusieu.r« d1atnlJres cotuuiis 
sont cumulntioemen! d'1.1fj11i.res ù procéiiure en lall!/He 
[rançuise et d'affaires à p1·otécl11re en lanuu« n éer 
l1wch1ise. Le nombre des 111H·s 0l rlcs a11I res est IÏ\t;, 
par arrêll; royul , d',qm'.:s les 11frcssilés du srrvicr-. 

Les magislrab de la Cn11r el ceux d11 parquet géné 
ral qui ont justifié de ln connaissance des duux lun 
gucs nationales sont désîg-nés pour les unes cl. les 
autres de ces chnrnbrcs. Ce11x d'entre eux qui 11'0111 
justifié que de la connaissanco d'111w )ani.rue nul.ionnk: 
ne peuvent être désignés que pour celles de ces cham 
bres qui connaissent. d'alf'uircs truilécs dans celle 
lungue. 

S 2. -- Nul 11c peul èll'c. 110JltnH~ pror.urcu r gé11érnl 
prc'.:s la Cour d':\ppcl de Bruxelles ~'il ne j11slifie de· 
la conuuissancc des rlcux lnngucs nationales. 

Près des Cours d'Appcl ck Liége cl de Gand, deux 
membres d11 parquet général doivent justif ic» de la 
connaissance des deux langues nnt.iouules. 

A la Cour dAppcl de Liégo, un conseiller au moins 
cl 1111 avocat g1~néral 011 1111 substitut d11 procureur 
génc:ral doivent avoir une connaissance suffisante de 
lil langue allemande. Nul ne peut ëire nommé ù 11nc 
Jonction Judiciaire ajjérenle à ln Cour d'ilppel de 
l.iés;« s'il ne jusiiju: de la conruiissunce de la uuuiu« 
irançuise, 

N11J ne pe11I être nommé ù une fonction af'Iércn lc 
;'1 la Cour d'Appe! de Gand. s'll ne j ust ifi« de ln <·O11- 
naissunco de la langue néerlunduisc. 

§ 3. -- La justiflcnl ion de la corumissancc des 1a11- 
g1H',; p1·1~v11c pnr Je présent article - sauf' en cc qui 
concerne la connaissance suffisante de la langue alle 
rnanr!c · • e,:I failc conf'ormémcn t ,\11\ dispositious 1k 
I';, ri icl« 40 rie la kii d 11 31 n i:1 i H)2!J, Ici 'fi 1' il a !~I t'• 
modifié par I'articlc 43 de la présenle loi. 

S 2. - Artikel 4, 2•, van de wel van 18 Augu~- 
1 u~ 1928 wordt gewijzigd ab volgt : 

11 Een negen en twlnt igstcn, een dcrtigsten, een 
één eu derugstcn, een lwcc Cu dertigstcu, een drie eu 
dcrligslen, een vier en dertigsten, een vijf en dcrtig 
sten en een zes en dertigstcn raadsheer hi] lid Hof 
van Beroep le Brussel. » 

§ 3. -- Artikel 5, 1 °, van de wel van 18 ;\11g11s 
lus 1923, gewijzigd bij de wel vau 2i) Maart 1!)29. 
1111nl l door de volgende bepaling vervangen : 

(( Bij hel Hof van Beroep Le Brussel, door een pro 
eu rcur-gcueraul, een eerste-ad vocuat-gcucrual, 1 icn 
advocuton-gcncrual en vier substltuut-procurcurs- 
1.rc11craa 1. » 

Art. 51. 
~ 1. - ln de drie Hoven van Beroep, worden cr 

burgerlijke en corrcc tioncolo kamers gevormd mor 
zaken met rechtspleging in het Fransch ulsook bur 
gerlijke en corrcctioneelc kamers voor zaken met 
rechtspleging in hel Ncdcrlandsch. /n het Ho] ·0'111 
Beroep le Brusse! kunnen, bouerulie«, een of meer 
kamer» opucricht inorilen; die teoen» kennis rteiiie11 

van zaken wnarvan de re(:htspleuinu in het i\'eder 
uuulsch. geschiedt en van zaken. waa,.vun de redits 
pler;inu in het l•'mnsc/1 uesuhierlt. liet nnnlul cln 
ccnc en der andere wordt. door Koninklijk hcslu it , 
volgens de nood wend ighcdcn van den dicusl, vusl 
gesteld. 

De rnugistrntcn van hel Hof alsook die vun hel. 
parket generaal, die hel hcwijs van hun kennis van 
beide landstalen hebben geleverd, worden aangeduid 
voor de ccnc en de andere dier kamers. Dicucncn 
onder l1e11, welke slechls hel. bewijs van 111111 keunis 
van é(\nc lundstnul hebben geleverd, k unucn alleen 
voor die kamers worden aangeduid, welke kennis 
nemen van de in die taal behandelde zaken. 

§ 2. --· Niemand kan benoemd worden Lol. procu 
rour generaal bij hel Hof van Beroep Le Brussel, 
indien hij het bewijs niet. levert van zijn kennis van 
heide landstalen. 
Bij de Hoven van Beroep le Luik en te Genl., moe 

len twee leden van hel parket-generaal hel. bewijs 
leveren van hun kennis van beide landstalen. 

In hel Hof van Beroep le Luik, moelen ten minste 
één raadsheer en één advocaat-generaal of een substi 
tuut procureur-generaal voldoende Duitsch kennen. 
Niemand kon. benoemd uiorden. tot een recluerli] 1, 
omb! /Jij het llof van Beroep le Luik, iridien hij niet 
hel be·wijs levert van zijn. kennie van het f,'ransch, 

Niemand kan benoemd worden Lol een rechterlijk 
ambt bij hel Hof van Beroep le Gent, indien hij hel 
bewijs niet lever! van xijn kennis van hel Neder 
landsch. 

§ 3. - Hel bewijs van de kennis van de talen, in dit. 
artikel voorzien, behoudens hetgeen de t.oereikencle 
kennis van het Duitsch betreft, wordt geleverd over 
ccnkornsl.ig de hcpalinl-('e11 vnn artikel 40 vnn ck wel 
vuu 31 ~Ici 1929, inoals lwl door art.ikel 43 \'a11 d1•z1• 
wel werd gewijzigd. 
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Art. 52. 
S 1. - L'article 120 de la loi du 18 juin 1869 sur 

l'organisation judiciaire (Chapitre Vl. --De la Cour 
de Cassation) est remplacé par le lexie suivun! : 

11 Art. 120. - Elle Psi composée d'un premier pré 
sidenl, d'un président lie chamhre cl de dix-sept con 
seillers. ,, 

S 2. - L'article 122 de ((l mêllH' loi es! rn111f!l,=1,: 
llinsi qu'il suit : 

11 te Hoi po11rm, si Ies besoin» <111 scnii,·,: /',:.riyt:nf, 
nommer 11n ou tleu» yrejfiers adjoints sttpplé11w11- 
laires. » 

S 3. - L'article 123 de la même loi e:-<I n·rnpl,1et'~ 
par le texte suivant : 

1< Arl. 123. - Nul ne peul èlrc nommé premier 
président, président de chambre, procureur gén(:ral, 
conseiller 011 avocut général. s'Il n'a trente-cinq mis 
occomplis, s'il n'es! docteur en droit el sïl 11·a su ivi 
Ic barreau, occupé des Ionctions judicinire« 0I1 cusci 
gné Ic droit dans une 1111iversilé hclge, 1w11tlanl a11 

moins dix ans. En outre, Ic premier président 01I Ic 
président de chambre, Ic procureur g1~11éral 011 1II1 
avocat général doivent justif'icr de la connai-sancc 
des deux langues nationules: huit conseillers et deux 
membres du parquet doivent justil'ior de la connais 
sance de la langue française; les autres conseillers et 
membres du parquet doivent justifier de Ja connais 
sance de la langue néerlandaise. 

» Celle justification est faite conforméruont am 
dispositions de l'article 40 de la loi du 21 mai 1929, 
modifié par l'article 43 rie la loi ~11r l'emploi des lau 
gue:; en matière judiciaire 11 ('). 

S 4. - A l'alinéa premier de l'urticlu 134 de la 
même loi, Ic chiffre 9 est $11bslil111~ a11 rh iff'ro 8. 

S 5. - L'article 135 de lo ,11i!111c loi c~t rc,11plud 
par la disposition suuuuüe : 

1< Art. 135. - Les uccustüiun« iuùnises contre les 
ministres sont, en exéc11tion ile l'nrlidc 90 de Zo (;,,n 
siituiion, jciuées par les Chambres réunies, qui doivent 
siéoer en nombre J)lÛI' cl êire composfrs de di« 111em 

bres a.u moins. 
n Dans tous les tuilre» r;as où la. Cour doit 8i11r1cr 

chambres réunies, elle sièue en nombr« itn.puu: et d()if 
être composée de neuf membres /lil mouts. n 

ArL 53. 
§ 1. -Dans les provinces et. ln rrnudisscrnen l indi 

qués à I'nrticle premier, 11111 ne 11c11I être nomme).', la 
fonction de greffier d'1111c des juridicl ions qui y 0111 

~---~--- 
(!) Le paragraphe suivant a été supprimé par Ic Senat : 

« L'article 133 de la même loi est remplacé par la dispo- 
sition suivante : 

" Art. 133. --·· Les urrêls nci peuvent ôti·c rendus q11'n11 
nomhrr- Iixc de cinq cnnsr-Hlr-rs, ~- rnrnpris I(\ wt'·sirlnnL ., 

S 1. - Artikel 120 van de wet van 18 Juni 1869 op 
de rechterlijke organisatie (Hoofdstuk VI. --- Van hel 
Hor van Verbreking), wordt vervangen door den vol 
gcnden tekst : 

« A ri, 120. - Zij is samengesteld uil een eerste 
voorzlttcr. een kamervoorzitter, en zeventien raads 
leden. n 

s 2. - Artikel 122 derz.clfcle wet wordt oanoevttlr/ 
/1.ls tH,lf!l : 

u ne Koruru; kun, zoo de behoeften 1ian tien diens/ 
hel ucrocn, een of twee aanvullende y1•if fiers berwc 
nien. 1> 

S 3. - Artikel 123 van dezelfde wel wordt vervan 
gen dool' den volgenden lekst : 

11 ;lrt. 123. -- Niemand kan benoemd worden lol 
eerste - voorzitter, kamervoorzit ter, JH'ocurcu r - gene 
raal, ruadaheer of advonaat-gcnernal , indien bij nie! 
len volle dertig jaar oud is, indien hij geen doctor in 
de rechten is en, gedurende ten minste tien jnar, :ian 
de balie _was geheel li, rcchterlijko ambten beeft ver 
vuld of de rechten heeft onderwezen in ccnc Bel 
gischc universiteit. Bovendien, moelen de eerste 
voorzitter. or de kamervoorzitter, de procurcur-gc1Ic 
ruul of een advocaat-generaal het bewijs leveren van 
hun kennis van heide landstalon ; acht raudshcorcn e11 

twee leden van het parket moeten het bewijs levereu 
van hun kennis van hel Franscli, de overige raads 
hecren en leden van het parket moeten hel bewijs 
leveren van hun kennis van hel Nederlandsch. 

n Dit bewijs wordt geleverd overeenkomstig de 
beschikkingen van nrtikel 40 van de wel van 21 Mei 
192!:l, gcwij:t.igd door art ikel 43 van de wel op l1c·1 
gebr11ik der lulen in rechtszaken 1> ('). · 

§ 4. - h1 alinea 1 van artikel 134 van clezclfclc \\('.I 
wordt hel gelal 8 vervangen door het gelal 9. 

§ 5. - 11 riikel 135 derzeljclc ioet v>orclt door de vol 
uendc hepaling ·vavanuen : 

" ,1 rl, 135. - De beschuldioîngen inf!estcld le(le11 
de ministers worden, bi] uuooeruuj van oriike! 9'l 
der Cronâu.et; bereclü in vereeniqdc ziitiru], tli« in 
even uctal moet zetelen en ten minste tien teilen 
lellen. 

" fn al de overi,fJe uevallcn, inaorui het llof in 'Ve1· 
ccniude zi.ttiny moet zetelen, âoei het tli! in oneven 
uetal en moel hel ten minste neqen. leden lellen. 1> 

Art. 53. 
§ 1. - In de provinciën en hel arrondisse men 1, ver 

meld in hel. eerste nrtikel , kan niemand benoemd 
worden lol hel ambt vau gri fJicr hij eun der aldaar 
····· ··•·------------ 

(') Door den Senaat werd de volgende paragraal ge 
scbrapt : 

« Artikel 133 van dezelfde wet wordt vervangen door rlo 
volgende beschikking : 

" 1\l'l. J:33. --- De arresten kunnen niet. gewezen worden 
rlnn 111C'L hd vnst g('!.al van vijf r·aacblwPrr.n, den voorxit 
Lti r in beg 1·e pen. " 
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leur siège, :;'il ne justifie de la connuissuuce de la I gcvesl.igc.lc rechtscolleges, indien hij het bewijs niet 
langue française. ' levert van zijn kermis vau het Fransch. 

Toutefois, doivent, en outre, justifier de la con- De grimcrs die gehecht worden aan eene Vlaam- 
naissance de la langue néerlandaise, les g1·cffjcl·s qui sche kamer vau het Hof van Beroep le Luik, of van 
sont attachés à une chambre flamande de la Cour een kl'ijgsraad, moeten, bovendien, het bewijs leve- 
ù' Appel de Liége ou d'un conseil de guerre, reu mu hun kennis van 'hel Nederlandsch. 

S 2. - Dans les provinces el l'arrondissement indi- S 2. -ln de provinciën en het arrondissement ver- 
qués à l'article 2, nul ne peut être nommé 11 lu Ione- meld in artikel 2, kali niemand benoemd worden tol 
lion de greffier cl' une des juridictions qui y onl leur ! het ambt van griffier bij een der aldaar gevestigde 
siège, s'il ne justifie de la conuaissance de la langue I rechtscolleges, indien hij het bewijs niet levert van 
néerlandaise. 1 xijn kennis van het Nederlandsch. · 
Toutefois, doivent, en outre, justifier de lu connais- : De griffiers die gehecht worden aan een Franschc 

sancc de la langue française, les greffiers qui sont I kamer van het Hof van Beroep te Geilt, or van een 
allachés 11 une chambre française de h1 Cour d' Appel · Krijgsraad, moeten, bovendien, het bewijs leveren 
de Gand ou d'un conseil de guerre. van hun kennis van het Fransch. 

~ 3. - Da11s l'arrondissement de Bruxelles, nul ne I S 3. - ln bel arrondlssemenl Brussel, kan niemand 
peul être nommé ;, la fonction de greHier d'une des i benoemd worden tot het ambt van griffier bij een 
juridictions qui y ont leur siège, s'il ne justifie de la ; der aldaar govestigd rechtscolleges, indien hij het 
connaissance des deux langues nationales. ! bewijs niet levert van zijn kennis van beide lands- 

; la!cn. 
' § 4. - Les dispositions contenues dam; les trois ! 5 4. - De beschikkingen der vorige drie alinéas 

alinéas précédents sont applicable:, aux greffier:-- : zijn ook toepasselijk op de adjunct-griffiers en op 
adjoints et aux greffiers surnuméraires. i de boventallige griffiers. 

S 5. - La justification de la connaissance de l'une ! S 5. - Ilet bewijs der kennis van de eene of. de 
ou de l'autre langue nationale se fait par la produc- \ andere van beide landstalen wordt geleverd door over 
lion d'un certificat d' éludes émanant d'un établisse- ! legging van een studiebewijs afgeleverd door een 
ment <l'enseignement soumis il la loi du 24 juillet l onderwijsinrichting onderworpen aan de wet van 
1932 concernant Ic régime linguistique de l'enseigne. l 24 Juli 1932 houdende de taalregcling in het lager en 
ment primaire et de l'enseignement moyen. ! i11 hel middelbaar onderwijs. 

La justification de la connaissance de l'autre la11g11e ! Hel bewijs der kennis van de andere landstaal 
nationale est faite an moyen d'un examen comprenant , wordt geleverd door middel van een examen dal 
une épreuve orale el une épreuve écrite. Un arrête: bestaat in een mondelinge en een schrlftelijke proef. 
royal fixe la matière de cel examen ainsi que la corn- Een Koninklijk besluit bepaalt de stof van dit examen 
position et le Ionctionnement du jury devant lequel alsook de samenstelling eJJ de werkwijze van de exa- 
('.CS épreuves sont subies. mcncommissie die het afneemt. 

A défaut de Ja production du certificat d'études, la Wordt geen studiebewijs overgelegd, dan wordt 
justification de la connaissance des deux langues hel bewijs der kennis van beide landstalen geleverd 
nationales se fait par l'examen prévu à l'alinéa prf- door middel van hel in de vorige alinea voorziene 
cèdent. examen. 

~ 6. - Un greffier de la Cour d' Appel de Liége, un S 6. - Een griffier bij het Hof van Beroep te Luik, 
greffier du tribunal de première instance et. du tribu- een griffier bi;j de rechtbank Yan eersten aanleg en 
nal de commerce de Verviers, ainsi que Jes greffiers bij de rechtbank van koophandel te Verviers, alsook 
des jus lices de paix d'Eupen, Saint-Vith, Malmédy, de griffiers Yon de vredegerechten te Eu pon, Sint 
\.u bel el Limbourg, el le greffier du Conseil de prud", Vith, Malmedy, Aubel eri Limbourg en de griffiet bij 
hommes d'Eupen, doivent avoir une connaissance den werkrechtersraad te Eupen moeten voldoende 
suffisante de la langue allemande. Duitsch kennen. 

Art. 54. 
~ 1. - Nul ne peul être nommé greffier en chef de 

la Cour de Cassation ou greffier en chef de la Cour 
rl' Appel de Bruxelles, s'il ne justifie de la connais 
snnce des deux langues nationales. 

Les grcfficn; (1) de la Cour de Cassation doivent jus 
tifier, l'un de la connaissance de la longue néerlan 
daise, l'autre de la connaissance de la langue Iran 
çaise. Cette justification est faite conformément aux 

(') Le mol " adjoints ,, a été supprimé par Je Sénat. 

Art. 54. 
§ 1. - Niemand kan benoemd worden tot hoofd 

griffier bij hel Hof van Verbreking noch teil hoofd 
griffier bij hel Hof van Beroep Le Brussel, indien hij 
hel bewijs niet levert van zijn kennis van beide lands 
talen. 
De griffiers (1) hij het Hof von Verbl'ek'ing moéten 

hel bewijs leveren, de cene van :dJn kennis van hel 
Ncdcrlandsch, de andere van zijn kennis van het 
Fransch. Dit bewijs wordt geleverd overeenkomstig 

(1) Door den Senaat wer.d h~t woord « adjunct » · ge 
schrapt. 
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dispositions de l'article 40 de Ja loi <lu 21 mai 1929 
modifié par l'article 43 de la présente loi. 

§ 2. - Le greffier de la Cour militaire et un des 
greffiers-adjoints doivent justifier de la connaissance 
des deux langues nationales. Cette justification est 
faite conformément au paragraphe 5 de l'article 53. 

CHAPITRE VII 
Dispositions transitoires. 

Art. 55. 
§ 1. - Lorsque le défendeur est domicilié clans une 

commune flamande située dans le ressort d'une juri 
diction où, en vertu de l'article premier, la procé 
dure doit être faite en français ou lorsqu'il est domi 
cilié dans une commune wallonne située dans Ic res 
sort d'une juridiction où, en vertu de l'article 2, la 
procédure doit être faite en néerlandais, l'emploi des 
langues devant cette juridiction est réglé comme suil 
pendant Jes trois années qui suivent la mise en vigueur 
de la loi : 

L'acte introductif d'instance est rédigé en français 
ou en néerlandais, selon que le défendeur est domi 
cilié dans une commune wallonne ou dans une com 
mune flamande. 

La procédure est poursuivie dans la langue em 
ployée pour la rédaction de l'acte introductif 
d'instance. 

Si le juge saisi ou l'officier du ministère public 
nt' connaissent pas la langue dans laquelle l'acte 
introductif d'instance est rédigé, la cause est renvoyée 
à la juridiction de même qualité la plus proche ou la 
plus facile à atteindre d'une autre région linguistique, 
à moins que le défendeur ne demande avant tonie 
défense ou toute exception, même d'incompétence, 
que Ia procédure soit poursuivie dans l'autre langue 
nationale. 

La demande prévue à l'alinéa précédent est faite 
oralement par le défendeur comparaissant en per 
sonne; elle est introduite par écrit lorsque le défen 
deur comparaît par mandataire (1). 
Le juge statue sur-le-champ. 11 peut refuser de 

faire droit à la demande si les éléments de la cause 
établissent que le défendeur a une connaissance suf 
fisante de la langue employée pour la rédaction de 
l'acte introductif d'instance. La décision du juge doit 
être motivée; elle n'est susceptible ni d'opposition ni 
d'appel; elle est exécutoire sur minute et avant enre 
gistrement sans autre procédure ni formalité. Le pro 
noncé de la décision, même en l'absence des pnrtics, 
vaut signification. 

§ 2. - Lorsque dans une même affaire, il y a plu 
sieurs défendeurs, l'acte introductif d'instance est 

(1) Le Sénat a supprimé le texte suivant : 
" L'écrit doit être tracé et signé par le défendeur lui 

même; il est dispensé du timbre et de l'enregistrement et 
reste annexé au jugement. " 

de bepaliugen van artikel 40 van de wet vau 21 Mei 
1929, gewijzigd door artikel 43 van deze wel. 

S 2. - De griffier van het Militair Gerechtshof en 
een der adjunct-grlffiers moeten het bewijs leveren 
van hun kennis van beide landstalen. Dit bewijs wordt 
geleverd overeenkomstig paragraaf 5 van artikel 53. 

HOOFDSTUK VU 
Overgangsbepalingen. 

Art. 55. 
s L - Wanneer de verweerder woonachtig is in 

cene Ylaamsche gemeente gelegen binnen het gebied 
van een rechtsmacht waar, krachtens het eerste arti 
kel, de rechtspleging in het Fransch moet gevoerd 
worden of, wanneer hij woonachtig is in eene Waal 
sche gemeente gelegen binnen het gebied van een 
rechtsmacht waar, krachtens artikel 2, de rechtsple 
ging in het Nederlandsch moet gevoerd worden, wordt 
het gebruik del' talen geregeld als volgt, gedurende 
de drie jaren die volgen op het van kracht worden 
dezer wet: 
De akte tot inleiding van het geding wordt in het 

Nedcrlanclsch of in het Fransch gesteld, naar gelang 
dat de verweerder in cene Vlnamsche or cenc Waalschc 
gemeente woonachtig is . 

De rechtspleging wordt voortgezet in de taal gebe 
zigd voor het opstellen van de akte tol inleiding van 
het geding. 
Indien de rechter or de ambtenaar van hel open 

baar ministerie de taal der akte tot inleiding van het 
geding niet kent, wordt de zaak verwezen voor de 
meest nabije of gemakkelijkst te bereiken rechtbank 
van denzclf den rang van een ander taalgewest, tenzij 
de verweerder vóór alle verweer en alle exceptie, zelfs 
van onbevoegdheid, vraagt dat de rechtspleging in de 
andere landstaal wordt voortgezet. 

De in de vorige alinea voorziene aanvraag wordt 
mondeling gedaan door den verweerder die in per 
soon verschijnt; zij wordt schriftelijk ingediend 
indien de verweerder bij lasthebber verschijnt (1). 
De rechter doet op staanden voet uitspraak. Hij 

kan de aanvraag verwerpen, indien uit de elementen 
van de zaak blijkt dat de verweerder een toereikende 
kennis bezit van de taal gebruikt in de akte tot inlei 
ding van het geding. De beslissing van den rechter 
moet mei redenen omkleed zijn; zij is niet voor ver 
zet of voor beroep vatbaar en is uitvoerbaar op de 
minuut en vóór de registratie, zonder andere rechts 
pleging of vorrnvereisohte. De uitspraak van de be 
slissing, zelfs in afwezigheid van partijen, geldt als 
beteekening. 

§ 2. - Wanneer, in dezelfde zaak, verscheidene 
verweerders zijn, wordt de akte tot inleiding van het 

(') Door den Senaat werd onderstaande tekst geschrapt : 
« Het geschrift moet van de hand zijn van den verweer 

der en door hem onderteekend; het is vrij van zegel en 
registratie; het blijft aan het vonnis gehecht. » 
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rédigé en Irançais ou en éerlandais scion que la mujo 
rilé des défendeurs est domiciliée dans une cormn une 
wallonne ou dans une commune flamande. En cas 
de parité, l'acte inlocluctif d'instance est 1ùligé (•n 
français ou en néerlandais selon Ic choix d11 deman 
deur. 

Le renvoi n'est pas prononcé si la demande visée a11 
paragraphe précédent est introduite par la majorit« 
des défendeurs. En cas de parité, k juge d,~t:ide d11 
renvoi de la cause. Celle décision n'est suscepl iblc :1i 
d'opposition ni d'appel. 

Art. 56. 

§ 1. - L'inculpé domicilié dans 111w corumuu« 
Ilamande située dans Ie ressort d'une j uridic l ion 011, 
en vertu de l'article premier, la procédure doit èlre 
Iaile en français ou lorsqu'il est dornicif iri dans une 
commune wallonne située dans Ic ressort d'une j,rri 
diction où, en vertu de l'article 2, la procérlun: doit 
êLre fuite en néerlandais, pcul.. pendant les lrois 
années qui suivent Ja mise c11 vig-1ie111· de la loi, 
demander que devanl cette juridiction la proc·1;d11r,· 
soit poursuivie dans l'autre langu«. 

Si le juge saisi 011 l'officier du m in islùr« pub lie 11,' 
connaissent. pas ln langue choisie par l'inc1tlpt\ <'<'lui 
ci est renvoyé devant la juridicl ion de même ordre 
Ja plus proche ou la plus facile ,'i al lcindrc d'une nul ro 
région linguistique. 

§ 2. - La demande est introduite par rcqutk 
adressée, par la voie du grcff(), au pr(,-idcnl tic ln 
juridiction saisie, ou môme vcrbalcmcnt , ;1,anl 1011k 
déf cnse ou toute exception. 

Si le juge d'instruction a été requis d'in~lr11in•. 
l'affuirc, I'inoulpé doit. introduire sa rï•q11t:tc devant 
la chambre du conseil, qui statue ;;111· cdlc-ci en 
même temps qu'elle rend I'ordonnunco pré.vue par 
l'article 129 du Code cl'Instruct ion cri mi 111•1 k 011 celle 
prévue par l'article 130 du même Code. 

§ 3. -- Lorsque plusieurs inc,dpés sont irnp liqués 
dans la même affaire, la demande prévue aI1 para 
graphe précédent n'est accueillie que si clic ('~t i11trn 
duile par la majorité des inculpés, 

Art. 57. 

Lorsqri'u,w ju1·1'.diclinn ciuil« 011 corrertionneli«, 
autre q11!une Cow· d'Appel el don! k si1\~~·c est élnbli 
Jans 11r1c des provinces 0II rluns 1':11..-orHlhscmcnl. incli 
qués ù J'arliclc premier, co1111aîl en dcgrt' d'appel 
d'affaires jug1\cs en nc\r,rlandais, ln cause est ron voyén 
devant Ja j ruidiction de rnrlme ordre ln plu~ proche 
011 ln plus facile ;'i ,tlleindn: d'une aul ro n1ginn lin 
g-11istique. 

De même, lnrsr11i'11nc [uruiictirn: civi!e ou (:orrcc 
tionneüe, au/re qu'une Cour cl'.,lppe/. et dont le siège 

geding in het Fransch of in het Nederlandsch gc;.ldd, 
naar gelang dal de woonplaats van de meerderheid 
van de verweerders in een ,vaalsche or in ecnc 
Vlaamsche gemeente gelegen is. In gcrnl van gelijk 
heid, wordt de akte tot inleiding van het geding 
gesteld in het Fransen or in hel Nederlandsch, ter 
keus van den cischcr. 
De verwijzing wordl niet uitgesproken, indien de 

in de vorige paragraaf voorziene aanvraag went inge 
diend door de meerderheid van de verweerders. ln 
geval van gelijkheid, beslis] de rechter over de ver 
wijzing van de zaak. Die bcslif:sing is noch ,oor ver 
zet noch voor beroep 'vatbaar. 

Art. 56. 

§ 1. -- De verdachte woonachtig in een Vlaamschc 
gemeente gelegen binnen hel gcbiPcl nm een rechts 
macht waar, krachtens het eerste artikel, de rechts 
pleging in he! Fransch moet gevoerd worden, or 
woonachtig in een Wnalschc gemeente gelegen bin 
nen hel g-el>ied van een rechtsmacht waar, krachtens 
ar! ikcl 2, de rcchtsplening in hei Nederlnndsch moel 
g·övoc:t'd worden, kan, gecl11rcndc de drie jaren rli« 
volgen op hel van kracht worden der wel. vorderen 
dal, voor die rechtsmacht, ile rechtspleging in de 
andere tnal wordt voortaezct. 

Indien de rechter bij wien de zaak aanhangig :,.!l' 
maak! werd, or de ambtenaar vun hel opcnbnur 
ministerie de taal door verdachte gekozen nicl ken 
nen, wordt deze verwezen voor de meest nabije: of 
g-crnakkclijkst. Ic bereiken rechlsmnclu vun dcnzcll 
den rang. in een anrlcr taalgebied. 

§ 2. -- Do vraag word I i nged icud door vurzur-k 
sulu-i It, langs de griffie gericht lol den voorxittcr van 
de hclrok kcn rechtbank, of ztdf'~ nHHHfrling \'l>t'>r 
alle verweer of alle exceptie. 
Is een onderzoeksrechter aat1gczochl g-cworcl1·11 11! 

zaak Ic onderzoeken, dan moel vcrduchlc zijn ver 
zoeksch ri fi. i ndicnen voor de raudkamcr d ic d uarovcr 
uitspraak doel, lerzclfdcr tijd als zij door artikel 12!) 
van hel Wetboek nm Strafvordering of door arti 
kel 130 van hetzelfde Wetboek voorziene hescliikki11g 
verleent. 

§ 3. - Wauncc« meerdere verdachten in dezclf.l« 
zaak betrokken zijn, word! de in de vorige pnragru.if 
voorziene aanvraag slechts ingewilligd, wanneer zij 
door de meerderheid der verdachten ingediend word}, 

Art. 57. 

Wanneer een b11ruerlijl.:c of correctioneete rectus 
maelii, buiten een hof van beroep, waarvan de zetel 
gc"cslig-cl is in een der provinciën of in het arrondis 
sement in hel eerste artikel aangeduid, in hooger 
beroep, kennis neemt. van in het Nederlandsche 
g-donniste zaken, wordt de xnak verwezen naar de 
meest nahije or gemakkelijks! Ic bereiken rechts 
macht ,·n n donzel Idcn rang, in een n nrler lnalgehi<'d. 

Evcm:on, uuinneer een /Jw•r,crliJl.-e of cnt'l'ec/innr.r.T,! 
rechlsmactu, buiten een hof van beroep, waarvan de 
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est établi dans une des provinces ou dans l'arrondis 
serncnt indiqués à l'article 2, connait en degré d'ap 
pel, d'affuires jugée;; en français. et q11c le juge saisi 
011 l'officier du ministère public 11c connaissent pas 
celle langue, la cause est renvoyée devant la juriclic 
l ion de même ordre la plus proche ou la pins facile 
ù ullciudre d'une au lrc n\dou linguistique. 

Art. 58. 

C11 urrèlé royal désigne ks cornm uncs vtsccs .111:,; 
nrticlc-, 55 cl 56 d'après k dernier recensement déccu 
nul cl conformément :1 l'article 42, ainsi q1w ks j11ri- 
dictions rlevant lesquelles fo came doil èltT r<•11vo~·fr. 
par application des ar/ides 55, 56 et 57. 

Art. 59. 
Si la partie ne s'y oppose pit'>. son conseil peul Ia ir« 

usage du français pour Ja plaidoirie, devant les juri 
dictions dont Ic siège es! établi duns les provinces cl 
l'arrondissement indiqués ;\ l'article premier, et. 01'i, 
conformément aux urliclcs :i5 cl 56, lil pr1xùl11n· 
es! faile en néerlandais. 

De môme, si lu pari ic nc s'v opJHJsc pas, son conseil 
peul faire usage du néerlandais dcvanl les j11ridiclio11s 
dont le siè:g-c est étahli dans les provinces cl l'arron 
dissement indiqués ù l'article 2 cl 011, couformérncnt 
aux articles 55, 56 cf 57, 11U111;a 2, la procédure est 
iailc en français. 

Art.. 60. 

S 1. - Les d isposit.lons pr1'~v11ri~ :1 l'arliclc 4.3 11e 
sont pas applicables ù ceux qui, ayant obtenu Ic 
diplôme de docteur c11 droit 011 Ic d iplômc de candidat 
notaire ou de licencié en nolnriat a vunl Ic l'"' jan 
vier 1938, se sont ou se scron! conf'orrnés soil ù l'urf.i 
clc 49 de la loi d11 10 avril 18!J0-3 j ui llul 1891 sur h1 
collation des grnclcs académiques cl Ic programme 
des examens universitaires. Ici qu'il a été complété 
par l'article 7 de la loi du 31 juillet 1923 sur l'emploi 
des langues i1 l'Université de Cunel, soit ù l'article 40 
de la loi <111 21 mai lù29 sur la collnl.ion des g-rntlPs 
académiques cl Je prog rarnmc des examens un i vcr 
sitaires. 

§ 2. -- Les dispositions de l'arl iclc 47 de la prÖs<'nle 
loi seront appliquées, p011r la prcrnière [ois, lors des 
prochaines élections pour la formation des tribunaux 
de commerce el des conseil« de prud'hommes. 

zetel gevestigd is in een der provinciën of in hel 
arrondissement, 'in artikel 2 aangeduid, in hoog-er 
beroep, kennis neemt van in hel Fransch gevonniste 
zaken, en de rechter bij wien de zaak aanhangig 
gemaakt werd of de ambtenaar van het openbaar 
ministerie die taal niet kennen, wordt de zaak ver 
wezen naar de meest nabije of gemakkelijkst Ic berci 
k.en rechtsmacht van denzelf'den rang, in een ander 
taalgebied. 

Art. 58. 
Een Koninklijk besluit duidt de in de a rt.ikclcn 55 

en 56 bedoelde gemeenten aan. volgens de jonzste 
lionjaarl ijksche telling en overeenkomstig artikel 42, 
alsmede de rechtbanken nuar dewelke de zaak moet 
verwezen worden, bi] toepassing van de artikelen 55, 
56 en 57. 

Art. 59. 

§ 3. - 1'011! membre d\111c jul'idiclîon esl consi 
déré comme empêché s'il ignore lu la11g1ic ,'i employer 
conforrnémcul ;1 la pré;,;e11k loi. :-ii, en ruison de cel 
empêchement, il est irnposs ihlc, dans 1111c jurid iol ion , 
de composer Je sic'~gc, la ruuse csl rc11vo\<\1 devant une 
j11ridiclio11 de mêrn« ordre l'i d11 111ôn1<• 1·<•ss<irl 
<l'appel. 

Le renvoi n;;I f.iil c·o11fm·11H111H•t1I aux ilrlicl◄·t- 7 
l'i 20; ln clfrisio11 n'c'sl ;,;11s('Pplibl<' 11i d'(Jppo,-ilillll 11Î 
d'appel. 

Zoo de partij er zich niet legen verzet, rnng lia ar 
ruarlsmn n in hel Frnnsch pleiten voor de rech I han k1•11 
waarvan de zetel is gcvesli,u-d in de provinciën en l icl 
arrondissement in hel eerste artikel aangeduid c·11 
waar, overeenkomstig de artikelen 55 en 56, rh- 
1·cchlsplcging in het Nedcrlandsch wordt gevoerd. 
Evcnzoo, indien parlij er zich niet tegen verzet, 

mag haar raadsman het Ncdcrlundsch gehrniken, 
voor de rechtbanken waarvan de zetel is gevestigd in 
de provinciën en het a n-onrl issomcnl in artikel 2 aan 
gccluid en waur. overeenkomstig de artikelen 55. 
56 en 57, alinea 2, de rcchl.!,<plcging in hel Fransr-h 
geschiedt. 

Art. 60. 
§ 1. -- De in artikel 43 voorziene bcscl1ikki11gT11 

zijn niet toepasselijk op hen clic, vóór J Ja1111ari ]!)3"\, 
hel diploma van doctor in de roclrlen of liet diplomu 
van candirlaat-notaris of van Iiccntiaat in licl nolu 
riaat behaalden en zich gevoegd hebben IH'lti j naar 
artikel 49 van de wel van 10 April 1890-3 ,foli lB!H <>11 
de toekenning del' ai:aclcini~chc µ-melen en hel pro 
gramma der nn ivorsilcitscxerncns. zooal« dat an11gc 
vuld werd door artikel 7 van de wel. van 31 Juli H)23 
op het gebruik der talen in clc Universiteit, Ic Gen}, 
helz ij naar artikel 40 van de wet van 21 Mei 1929 op 
de toekenning der academische graden en hel pro 
gramma der Universiteitsexamens. 

§ 2. - De in artikel 47 vau deze wel voorziene 
beschik kin gen zullen slcch Is hij de eerstkomende 
verkiezingen voor de vorming van de rechtbanken 
van koophandel en van de werkrechtersrnden worden 
toegepast. 

§ 3. - Ieder lid van een rechtscollege word! aange 
zien als belet, wanneer hij de laai niet kent welke, 
overeenkomstig deze wel, dient. te worden gebruikt. 
Indien, om reden van dit bclcl, hel onmogelijk is, in 
een rechtscollege, den zetel samen te stellen, word! 
de zaak verwezen naar een andere rechtbank vau den 
zclfclen rang en van hetzelfde hcroeprech Isgebied. 

De verwijzing gcschÎl'dl ovnrccnkomsl irr <Ic arl ikc 
lnn 7 c11 20; de bcslis:,;ing is noch voor verzet uoch 
voor beroep vatbaar, 
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Art. 61. 
La dbpo:-ilio11 de l'urticle 52 i111posa11I la conuuis 

suuce tics deux langues uulionules au premier pré..;i 
dent de la Cour de Cassalion, a11 pré-idcnt dt.• chambre 
011 au procureur g1\111~ral pri·s cette Cour, n'est pas 
»pplicnblo aux mug istrals nommés t·omcillcrs 011 
avucats géni:rnux ,"i la Cour de Cassation, avant la pro 
mulgation de la présente loi. 

Art. 62. 
Pour les deux premières nominnf ions lie conscil ler 

;1 la Cour d' Appel de llruxellcs qui suivront i111m1~ 

diatcment la mise eu vig ueur de la présente loi, 
l'ordre des présentations prévu ù l'urtir-le 50 sera sus 
pendu; le conseil provincial du Brabaut présentera 
;1 la première de ces deux plates el le conseil provin 
cial d'Anvers Îl la seconde. 

Art. 63. 
Pendant un délai de deux années ù parl ir de la 

mise en YÎgueur de la loi, la Cour d'Appcl de Bru 
xelles peul, c11 matière civile, rendre ;;es arrêts c11 

! rançais lorsque les plaidoiries 011 L eu I icu en 1:cl Ic 
langue bien ,111e ln pmchlurc ait ,:U Jnilc en kuuju« 
nhrlandoise. 

Art. 64. 
Les avocats qui ont obtenu Ic diplôm« de dodc11r 

en droit avant lel" janvier 1930, peuvent, en matière 
civile cl commerciale, faire usage, pour les plaidoiries 
seulemen l, de la la 11g11c de leur choix. Deva II L les 
juridictions répressives, autres que les C011rs d'as 
sises, ils bénéficient du même droit, ù la demande 
expresse de l'inculpé dont ils assument la défense. 

Pendant. un délai rie cinq armées. /1 partir de l:1 
mise en vigueur de la loi. Ic droit accordé par lallnén 
précédent appnrficnt aux avocats qui ont ohtcuu le 
diplôme de docteur en droit après le 1°' janvier 1930. 

Art. 65. 
Jusqu'au 15 septembre 1945, les nvocnls .'1 Ja Cour 

de Cassation, nommés aYa11I Ic l" janvier 1934, 
peuvent pour la rédaction de ln requête inlrodnctive 
du pourvoi ainsi que pour la rédaction des mémoires, 
Iairo usage de la langue de leur choix. 

Art. 66. 
Les juges consulaires. of'Iecl ifs cl suppléants, ) 

compris les p1·i'•sirlcnl;; cl \·icc-présidcnb, en l'oncf ions 
nu moment de l,1 mise 011 viµ-11cnr rie la présente loi, 
11 l'exception d1's matr ist rals consulnircs <111 lrihunal 
de commerce d1'. Br11xr~ll('s, doivcnl , dans Ic mois qui 
suit celle date, tra nsrncttrc a11 )linistrc de la Justice, 
la déclaration prévue ;1 l'article 47 de la présente loi. 
.\ dMaut de celle déclaration, ils sont réputés démis 
sionnaires à la date du 15 mars 1936. 

Art. 61. 
ÜP hcschik k ing van artikel 52, waardoor de kennis 

, an heide landstalen opgelegd wordt aan den eerste 
, oorzille1· van hel Hof van Verbreking, aan den 
kamervoorzitter of aan den procurour-gcnernnl bij 
dat Hof, is niet van toepassing op de magistrate» die, 
vóór de afkondiging van deze wet, fol raadsheer of 
advocaat-generaal hij het. Hof van Verbreking wcr 
den benoemd. 

Art. 62. 
Voor de eerste twee benoemingen van raadsheer bij 

hel Hof van Beroep Ic Brussel, die zullen plaats heb 
hen onmiddellijk na het van k racht worden vl111 dez« 
wel. word I de in artikel 50 voorziene orde van voor 
dracht. geschorst: de provinciale raad van Brabant zal 
voordrachten doen voor de eerste van clic twee plaal 
sen en de provinciale rand van An twcrpon voor d(' 
tweede. 

Art. 63. 
Gedurende een termijn van twee jaar, Ic rekenen 

vanaf hel. van kracht worden dezer wel, mag he! Hof 
vnn Beroep Ic Brussel, in burgerlijke zaken, zijn 
arresten in het Frnnsch vcrlccncn , indien de plei 
dooien in die taal werden geho11dcn, nietteuenstrwnclr, 
rfo rechtspleaina in het Nederlarulsch qeschieâi:«. 

Art. 64. 
De advocaten die vóór l Januari 1930 hel diploma 

van doctor in de rechten behaald hebben, kunnen, in 
burgerlijke zaken en in handelszaken, voor hun plei 
dooien alleen, de laai bezigen die zij verkiezen; voor 
de slrafgerechten, andere dan de Hoven van Assisen, 
hebben zij, op uitdrukkelijk verzoek van den ver 
dachte wiens verdediging zij waarnemen, hetzelfde 
recht .. 

Gedurende een termijn van vijf jaar, le rekenen 
vanaf hel van krach! worden dezer wel, hebben de 
ndvocatcn clic het diploma van doctor in de rechten, 
na 1 Januari 1930, bekomen hebben, hel in de vorige 
alinea verleende recht. 

Art. 65. 
Tol 15 September Hl45, kunnen de advocaten bij 

het Hof van Verbreking, die vóór .1 Januari 1934 
benoemd werden, voor het opmaken Yan hel. verzoek 
schrift lol inleiding van de voorziening, alsmede voor 
hel opstellen der memories, de taal bezigen die zij 
verkiezen. 

Art. 66. 
De werkelijke c11 plantsvervangendc rechters in de 

rechtbanken van koophandel, de voorzitters en de 
ondervoorzitters inbcgrcpcu, die in Iunclie zijn bi] 
hel van kracht worden van deze wel, met uitzonde 
ring van de magistraten hij de rechtbank van koop 
handel le Brussel, rnoelcn , binnen de maand na dien 
datum, de bij artikel 47 van deze wel voorziene ver 
klaring overmaken aan den Minister van Justitie. 
Wordt deze verklaring niet ovcrgcmaak t, dan worden 
zij als ontslagnemend aangezien op den datum van 
15 Maart 1936. 
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Des élections consulaires auront lieu Ic deuxièm« 
dimanche du mois de janvier 1936 aux fins de eonlé 
rer les mandats des juges démissionnaires. li sera Iait 
usage des listes électorales consulaires cl Ju grnupc 
ment des communes pour Ic scrutin, ufil isées pour 
les élections de 1933. Les candidats seront portés sur 
des listes distinctes suivant quils auront it remplacer 
des juges élus en 1932 ou lies juges élus en 1933. Les 
membres élus achèveront le terme de ceux qu'ils rem 
placeront. 

Il sera pourvu nu remplacement ik" 1u·{,:<i1lcnb et 
des vice-présidents démissionunires pa1· l'assemblée 
gét1érale des membres du Irilnmal, ~· compris les 
juges suppléants, lors de l'enlr1!c en Ionef ions des 
juges nouvellement élus, dans les formes prévues il 
l'article 9 de la loi du 13 juin H>24 modifiée par la 
loi du 10 avril 1934. 
Les présidents cl vice-présidents aus ;'1 celle date · 

achèveront Ic terme ,Ic ceux quïb remplaceront. 

CHAPITRE vrn. 
Mise en vigueur, 

Art. 67. 
Toutes dispositions h!galcs 011 arn~l,•s 1w11 rrrn 

formes :, la présente loi sont alH'og-,•s. 

Art. 68. 

Sous réserve des dispositions lrausitoirr-» qui r,n• 
cèdent, la présente loi entrera en vig111·11r Ic 15 sq, 
lembre 1935. 
Elle ne s'applique pas aux causes i11lrod11ilt:- nvunl 

cette date ou aux poursuites intcnl(,<'.~ n vnnl ('die· 
da te. 

Bruxelles, le 11 nvril 1985. 

l ,e Président du S,inat, 

Den tweeden Zondag vau de maand Januari 1936, 
zullen verkiezingen voor de rechtbanken van koop 
handel plaats hebben ter voorziening in de mandaten 
oer ontslagnemende rechters. Er zal gebruik worden 
gemaakt van de kiezerslijsten voor de rechtbanken 
van koophandel en van de groepeering der gemeen 
ten die gediend hebben voor de verkiezingen van 
If;33. De candiduten zullen op afzonderlijke lijsten 
worden ingeschreven, naar gelang dat ziJ in 1932 of 
in 1933 verkozen rechters moelen vervangen. De ge 
kozen leden zullen den termijn voleindigen vau 
degenen die zij vervangen. 
ln de vervanging nm de onlSlagncmende voorzit 

ters en ondervoorzitters wordt voorzien dooi· de algc 
mcene vergadering van de leden der rechtbank, met 
inbegrip Yan de plaatsvervangende rechters, bij het 
in dienst treden van de nieuwgekozen rechters, bin 
nen de vormen voorzien bij artikel 9 der wet van 
1.3 Juni 1924 gewi,jûgd bij .de wet van 10 April 1934. 

De op dien datum gekozen voorzitters en onder 
voorzitters zullen den termijn voleindigen van deze 
non die zij vervangen. 

HOOFDSTUK vm. 
1 nwerkingtreding. 

Art.· 67. 

Alle wettelijke hcschikk ingcn of besluiten die niet 
mei. deze wel overeenkomen, zijn vervallen. 

Art. 68. 
Onder voorbehoud van dl' vooraîgnnndc ovcrg-ang-s 

bepalingen, zal deze wel op 15 September 1935 van 
kracht worden. 
ï.ij is niet toepasselijk op de vóór dien datum ing-e- 

1<-ick zaken of ingestelde vervolgingcn. 

Brni'>sd, 11 April 1935. 

De Vool'zitler van den Senaat, 

M. LJPPENS 

Les Secréuiire«, De Secretarissen, 

HUr:-:-MAN-VAN DEN NV.ST . 
.T. V AN TIOOSBHOECK 
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PROJET DE LOI eoncernant l'emploi des langueslWETSONTWERP op het gebruik der talen in ge- 
en matière judiciaire. rechtszaken. 

AMENDEMENTS présentés par M. TRUFFAUT. 

ART. 4 et ART. 5. 

AMENDEMENTEN dOor den heer TRUFFAUT ingediend. 

ART. 4 en AR'l'. 5. 

A l'article 55, le Sénat a supprimé 
sition: L1écrit doit être tracé et 
le défendeur lui-même, 
Cette disposition a été considérée comme ve 
xatoire, 
Pour la même raison, nous en demandons la Om dezelfde reden, vragen wij er de schrapping 
suppression aux articles 4 et 5 où elle a été van in artikelen 4 en 5, waar zij behouden 
maintenue, probablement par inadvertance. werd, wellicht uit onachtzaamheid. 
En conséquence, nous déposons les amendements Bij gevolg, dienen wij volgende amendementen 
suivants: in: 

la dispo-,In artikel 55, heeft de Senaat de bepaling 
signé par Het geschrift moet van de hand zijn van den 

verweerder en door hem onderteekend - geactmpt. 
Die bepaling werd als hinderlijk bEl!lchoû11!d, 

ARTICLE 4, § 2 et ARTICLE 5, § 5 
SUPPRIMER LES MO'rS : 

L1écrit doit ~tre tracé et signé par le dé 
fendeur lui-même, 

ART. 6, 

ART. 6 - § 2 - 1° alinéa 

LE ·coMPLETER PAR LA DISPOSITION SUIVANTE 

Hl ARTIKEL 4, § 2, en IN ARTIKEL 51 § 5, 
1 DE WOORDEN SCHRAPPEN : 

Het geschrift moet van de hand zijn van den 
verweerder en door hem onderteekend. 

ART. 6. 

AR'r. 6 - § 2 - 1' alinea 
MET VOLGENDE BEPALING AANVULLEN 

Siil est décidé que la procédure sera pour- Zoo beslist wordt, de rech'bpleging in het 
suivie en néerlandais devant les juridictions Nederlandschvoort, te zetten, vb6r de in ar 
indiquées à l'article 1° ou en français de- tikel 1 aangeduide rechtbanken, op, in het 
vant les juridictions indiquées aux articles Fransch, v6br de in artikelen 2 en 5 aange- 
2 et 5, la cause est renvoyée à la juridic- duide rechtb:mken, wordt de zaak verwezen naar 
tion de même ordre la plus proche, d'une au- de meest nabije rechtsmacht van denzelfden rang, 
tre région linguistique. in een onder taalgebied. 

! 
REMPLACER LE TROISIEME ALINEA, .AINSI REDIGE : ! DERDE Jù.INEA, LUIDENDE ALS VOLGT 

i 
Si deux accusés sont impliqués dans ure même! Zoo er twee beschuldigden in dezelfde zaak 

affaire, la demande prévue aux deux alinéas il zijn betrokken, wordt de vraag, voorzien in de 
précédents n I est accueillie que si elle est . twee voorgaande alineas, slechts ingewilligd, 
faite par les deux. Si plus de deux accusés indien zij door beiden wordt gedaan. Zoo er 
sont impliqués dans la même affaire, cette meer dfill twee beschuldigden in dezelfde zaak 
demande n'est accueillie que si elle est betrokken zijn, wordt die vraag slechts inge- 
faite par le. majorité, willigd, indien zij door de meerderheid wordt 

gedaan. 
V1RVANGEN DOOR VOLGENDE: 

ART. 20. ART. 20. 

PAR LE SUIV fulT : 

Si plusieurs accusés sont inculpés dans la I Zoc verscheidene verdachten in dezelfde zaak 
m~me affaire, ).a.demande prévue aux alinéas zi,jn betrokken, wordt de vrMg, voorzien in de 
précGdents n I est accueillie que si elle est ! voorge.ande alineas, slechts ipp;ewilligd. indien 
faite par 11'1, ma,1 orit~, En cas de parité, la \ zij docr de meerderheid wordt gedaan. In geval 
Chambre des Mise_s en accusation, par décisio~ van geli.jkheid, zal de Kamer van inbeschuldi- 

. motivée, ordonne souverainement le renvoi del' gingstelling, bi,1 eene met redenen omkleed be 
vant la Cour d1Assises qu'elle .juge opport1m sUssinp, de verwi,jzipp; uitspreken vi!l6r het Hof 
ge saisir de 11 affaire. · .YfilLAssi1:1en waaraan zij de zaak oordeelt te 

· moeten voorloggen. 

i 
! 





ART. 25. 

INSERER UN ALINEÁ 2bis AINSI CONÇU 

ART. 25. 

l EEN ALINEA 2bis INLASSCHEN ALS VOLGT 

-lorsque selqn les règles édictées aux dé~ -wanneer volgens de voorschriften der vorige 
alinéas précéd&nts, la procédure devr~it êtr~ twee alineas, de rechtspleging in het Neder 
faite en néeriandais devant h Cour de Liége \ Landsch moest gevoerd worden vMr het Hof te 
eu en françeis devant, la Cour de Gand, l'af- 1 Luik of in het Fr anach vMr het Hof te Gent, 
faire sera déférée respectivement soit à la \ worc1t do zaak respectievelijk verwezen hetzij 
Cour de Bruxelles ou à la Cour de Gand, soit '\ naar het Hof te Brussel of het Hof te Gent, 
à la Cour de Bruxelles ou à la Cour de Liége, hetzij naar het Hof te Brussel of het Hof t6 

Luik. 

ART. 46, 

REMPLACER L1ALiNEA 2 A1NS1 REDIGE 
-Dans les cantons de Renaix, Messines, 

Mouscron, îlervicq, Tongres, Sichen-Sussen- 
. et-Boûr-é, Saint.-Trond, Tirlemont, Flobecq, 
Lessines, Enghien, Landen et Dalhem, un juge 
de paix ou un juge de paix suppléant devront 
connaître, outre la. langue régionale, celle 
de lu minorité linguistique. 

PAR UN ALINEA AINSI REDIGE: 

Dans les cantons de Renaix, Messines, 
Mouscron, Wervicq I Tongres. Sichen-Sussen 
et-Bolré, Saint-Trend; Tirlemont, Flobecq, 
Less:i.nes, Enghién, Landen et Dalhem, un juge 
ùe 1xdx suppléant de:vra éonnaître la langue 
de la minorité linguistique. 

.ART. 50. 

ART. 46. 

.ALINEA 2, LUIDEND ALS VOLGT 

1 -In de kantons Ronse, Meessen, Moeskroen, 
Wervik, Tongeren, Zichen-Zussen-Bolder, Sint 
Truiden, Tienen, Flobecq, Lessen, Edingen, Lan 
den en Dalhem, moeten een vrederechter of een 
plaatsvervangend vrederechter, behalve de ge 
westelijke taal, die van de taalminderheid 
kennen. 

VFJlVANGEN DOOR EEN ALINEA ALS VOLGT 

-ln de kantons Ronse, Meessen, Moeskroen, 
Wervik, ·rongeren, Zichen-Zussen-Bolder, Sint 
Truiden, Tienen, Flobecq I Lessen, Edlngen1 Len 
den on Dalhem, moet een plaatsvervangend vre 
derechter, de taal van de taalminderheid 
kennen. 

ART. 50. 

L'ARTICLE 50, § 1 EST REMPLACE. PAR LA DISPO- \ ARTIKEL 50, 1• §, VERVANGEN DOOR DE VOLGENDE 
SITION SUIVfoJnE : / BEPALING : 

i 
-Par dérogation au tableau visé par 11 arti~ -Tn afwijking van de tabel bedoeld in arti 

cle 68 de la loi du 18 juin 1869 sur 11orga- i kel 68 van de wet van 16 Juni 1869 op de 
nisation judiciaire, la Cour d'Appel de Bru-! rechterlijke inrichting, behooren tot het 
xelles a dans son ressort les provinces ! rechtsgebied van het Hof van Beroep te Brussel 
d'Anvers, de Brabant, de Hainaut et de Lim- ! de provinciën Antwerpen, Brabant, Henegouwen 
bourg, la Cour de Liége, les provinces de ! en Limburg, van het Hof t e Luik, de provinciën 
Liége, de Namur et de Luxembourg, et la Cour j Luik, Namen en Luxemburg, en van het Hof te 
de Gand les provinces de Flandre Orientale ! Gent de provinciën Oost- en West-Vlaanderen. 
et de Flandre Occidentale. ! 

LI article 2 de la loi du 5 mers 1906, modi~ Artikel 2 van de wet van 5 Maal't 1906 tot 
fiant l1article 70 de la loi du 18 juin 1869, wijziging van artikel 70 van de v1et van 18 Juni 
est remplacé par la. disposition suivante : , 1869, wordt vervangen door dG vo.lgende bepaling: 

; 

Le nombre et l'ordre des prósentetions par Het getal en de orde der voordrachten door 
les conseils provinciaux sux places de con- de provtncLal.e raden voor de vacante plan.tsen 
1willers vacantes à la Cour d I Appel de Bru- van raadsheer bij het Hof van Beroep te Brussel, 
xel Les , sont déterminées comme suit : worden op Je volgende wij ze geregeld : 

Le conseil provincial d'Anvers présente à 
quatorze pl8.ces : la première, la neuvième, 
ln quatorzième, la seixième, la dix-neuvième, 
la vingt-deuxième, là vingt-sixième, le tren 
tième, la trente-quatrième, ln trente-huitiè 
me, la quarant.e-quabr Lène , la quarant.e-aep 
t:i.ème et lf'. cinquantième. 

De provinciale rand van Antwerpen doet voor 
drachten voor veertien plaatsen : de eerste, de 
negende, de veertiende, de zestiende., de negen 
tiende, d<? twee en twintigste, de zes en twin 
tigste, de dertigste,· de vier en dertigste, de 
acht. en dert1gste, de vier en veertigste, do 
zeven en v8ertigste en d0 vijftigste, 





Le conseil p~ovincial de Brabant préeP..nte à 
vingt àeux plncc1 : la deuxième, la quatrième, 
la sixième, la huitième, la dixième, la dou 
xième; la quin!&ième, la dix-septième, la ving 
tième; la •ringt-troisième, la vingt-cinquième, 
la tru1te-œlième, la tDente-troisième, le. 
trente-cinquième, la trente-septième, le qua 
rantû et uniè~e, la quarante troisième, la 
qua,:-ante-si.~ième: la querante-neuvième et la 
cinquante-dew.ième. 

Le conseil provincial du Hainaut présente 
~ seize place3 : la troisième, la septième, 
la onzième, lu treizième, la vingt et unième, 
la vingt-quatrième, la vingt-septième, la 
YinE;t-neuviè:ne, le. trente-deuxième, l"- trente 
s:;,.x:i ème, la qu,;.ra.nt.ième, le. quarante-deuxième, 
la ~ uer-anbe-ctnquäème , la quarente-bui tième 
et Ja cänquante e'è 1mième. 

Le conseil ;.Jrovin11ial du Limbourg présente 
è quatre placer.: la cinquième, le dix-huiti 
ème. La vi.nJt --~1.ri. tièDJê, :)..a tre.ute-n_gyvj.ème. 

!Jl.'r. 51. 

L-1l.RT. 51, § :!., ALINEAl: SUPPRIMERLETEXTE,1.-ART. 51, § 1, ALINEAl: DEBESTAANDETEKST 
EXISTANT sr LE REMPLACER PAR LE SUIV1\NT : VERVANGEN DOOR DEN VOLGENDEN : 

A la Cour cF Appel de Bruxelles, il est for 
;~é des chambres civiles et des chambres cor 
Bectionnetlec poœ· affaires à procédure en 
Langue françe.ise1 ainsi que des chambres ci 
viles et dns ch~mbres cornectionnelles pour 
affaires i procédure en langue néerlandó.ise. 
E. pourra, e-i outre, être formé une ou plu 
sieurs chamcr-es connaissant CUl!llllativement 
d'affai:".'e;; à procédur-e.jen langue française -· 
et d 1 />J~fa:'..rcs ~ procédure en langue néer- 
1:: ::.ia:Lsc. Ls .'.'.0'1bre <les unes et des autres 
es·;; fi..1::é pa:-:· c"l.'·~'.'.'êté royal, d I après les né= 
cesst Ms du ._s,e,:--.r~ce. 

2,-.'l.RT.- 51, § 2, 2° ALINEA SUPPRIMER LE 
'l'EXTE : 
Près des Cou.-:- 3 è:' Appel de Lä.ége et de Gand, 
deux reembre:-i rb. parquet général doivent 
justifier de la. connafasance des deux Lan 
gues nat.Lcnal.os , 

.lliT, 52, § 5 ; RE!lPLAGER tz TE'iTE 

•.• huit conseillers et deux IDE:mbres du Par 
quet dc.lvcrrt .justifier de La connaissance d8 
la ::.angue frar.çaisc •• 

PAR LES MOTS : 

. , .neuf conseiJ.f;e!<, deux membres ùu Pro-guet 
9_5)bent jua·'~ii}er de lR conil':lissnnce de le. 
. l11J2R12&.. 1)' an Ç.;li s ;1_, 

De provinciale raad van Brabant doet voor 
drachten voor twee en twintig plaatsen : dé 
tweede, de vierde, de zesde, de achtste, de 
tiende, de twaafde, de vijftiende, de zeven 
tiende, de twintigste, je drie en twintigste, 
de vijf en twintigste, de een en dertigste, de 
drie en dertigste, rle vijf en dertigste, de 
zeven en dertigste, de een en veertigste, de 
drie en veertigste, de zes en veertigste, ·ae 
negen en veertigste en de twee en vijftigste. 

De provinciale raad van Henegouwen doet 
voordrachten voor zœtien plaatsen: de derde, 
de zevende, de elfde, d6 dertiende, de een en 
twintigste, de vier en twintigste, de zeRen en 
twintigste, de negen en twintigste, de twee en 
dertigste, de zes en dertigste, de veertigste, 
de twee en veertigste, de vijf en veertigste, 
de acht en veertigste en de een en vijftigste. 

De provinciale rood van Limburg doet voor'-" 
drachten voor vier plaatsen·: de vijfde, de 
achtiende, de acht en twintigste, de negen en 
dertigste. 

ART, 51. 

In het Hof van Beroep te Brussel, worden er 
burgerlijketen correctioneele kamers gevormd 
voor zakeW3rechtspleging in het Fransch als 
ook burgerlijke en correctioneele kamers voor 
zak~n met rechtspleging in het Nederlandsch. 
Bovendien kunnen een of meer kamers opgericht 
worden, die tevens kennis nemen van zaken 
waarvan de rechtspleging in het Nederlandsch 
geschiedt en van zaken waarvan de rechtsple 
ging in het Fransch geschiedt, Het aantal 
der eene en der andere wordt door Koninklijk 
besluit, volgens de noodwendigheden van den 
dienst, vastgesteld. 

2.-ART. 51, § 2, 28 ALINEA: SCHRAPPEN: 

Bij de Hoven van Beroep te Luik en te Gent, 
moeten twee leden van het parket-generaal 
het bewijs leveren van hun kennis van beide 
landstalen • 

ART. 52. 

iffiT. 52, § B : DE TEKST : 

.•• acht raadsleden en twee leden van het Par 
ket moeten het bewijs leveren van hun kannis 
van het Fra.nsch, 

VERV~NGEN DOOR DE WOORDEN: 

. ,.negen raadsleden en twee leden van het Par 
ket moeten het bewijs leveren van hun kennis 
yan het FrBnsch. 

ne.!fJP.:g_t1,_q_ : LI q.r ~-Lcle :i23 de La loi dû. 18 juin f1anmer~1M : Artikel 12B van de wet van 18 Juni 
1869 port.s J.03 mots : neuf conseillers. Il 1869 voorziet negen r-aadahseron, Er zijn 
y a neuf conas Ll.Lara flall'Jll1ds, negen Vlanmsche ruadsheeren, 
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ART. 55. 

l.~T. 55, § 1, DERNIE11 ALINEA 
REMPLACER LE TEXTE: 

ART. 55 • 

• ~.t0l1tefois, dodven •.. , t::U Ulll.l.l.t::7 JUStifier 
de la connaissance de la langue néürhndaise, 
les gr±ffiei"s qui sont attachés à une chambre 

.flamande de la Cour d1Appel de Liége ou a1wi 
conseil de guerre 
PÀR LES MOTS.: 

UN ART. 55, 1• §, LAATSTE ALINEA 

1 DEN TEKST : 

· ••• De griffiers die gehecht worden rum eene 
Vla~msche kamer van het Hof van Beroep te Luik, 
of van een krijgsràad, moeten, bovendien, het 
beviij s leveren van hun kennis van het Neder 
landsch 

VERVANGEN DOOR DE WOORDEN: 

Toutêfois, doivent,. en outre,.,,justifier de 
la connaissance de la langue néerlandaise, 
les .greffiers gui sont attachés à une chambre 
fiamande d'un conseil de guerre. 

2.ART. 53, § 2, DERNIF.R ALINEA 
SUPPRIMER LES MOTS: 

de la Cour d1Appel de Gand. 

ART. 55~ 

.AR'l'!CLE 55, § 1, ALINEA l : REMPLACER LF..S 
MOT$ : ••• pendant les trois années qui sui 
vent la mise en vigueur de ln loi 

PAR LES MOTS : 

••• jusqu'à ce gu•uri:e lói ait pourvu à la 
reét.if.'icà.tion de la frontière linguistique. 

ART. 56. 

ART. 56, § 1, ALINEA l 

SUPPRIMÈR LES MOTS : 

ART, 57. 

ART. 57, ALINEA 1 et ALINEA 2 t 

SUPPRIMER DN'1S CHAQUE ALINEA LES MOTS 

•• autre qu'une Cour d1Appel, 

De griffiers die gehecht worden aan eene 
VlMmsche kamer van een krijgsraad, moeten, 
bovendien, het bewijs leveren van hun kennis 
van he·t Nederlandsch • 

2 • .ART. 55, 26 §, LAATSTE; ALINEA 
VOLGENDE WOORDEN SCHRAPPEN: 

van het Hof van Beroep te Gent. 

ART. 55, 

ARTIKEL 55, 1• §, l• ALINEA: DE WOORDEN 
•.• gedurende de. drie jaren die volgen op het 
van kracht worden dezer wet 
VERVANGEN DOOR : 
.•. totdat, door eene wet; eene verbetering 

zal zijn gebracht aan de taalgrens. 

ART. 56 • 

IN ART. 56, 18 §, 18 ALINEA 

DE WOORD1N SCHRAPPEN: 

• • •. pendant les trois années qui suivent la ••• gedurende de drie jaren die volgen op 
mise en vigueur de la loi, het van kracht worden der wet. 

ART~ 57. 

ART. 57, 1• en 28 ALINEA 

!IN ELK ALINEA DE WOORDEN SCHRAPPEN 

i ,.buiten een Hof van Beroep. 

j .- _...., _ 
i . 
i G,.)", TRUFFAUT. 
! JENNISSEN. 
l 
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WETSONTWERP op het gebruik dér talen in 
gerechtszaken. 

i - . 
!PROJET DE LOI concernant l'emploi de~ lan- 

gues en matière judiciaire. 

.ArpDEMENTEN voorgesteld door de HH. ROMSEE 
. en BORGINON. 

ART. 25. 

IN ZIJN GEHEEL WEGLATEN. 

ART. 42, 

AMEMDEMENTS présentés par M.M. ROMSEE et 
BORGINON. 

ART. 25. 

A SUPPRIMER COMPLETEMENT. 

ART. 42, 

' Al. 2.-Uit de opsomming weglaten de gemeenteru 111 2,-Dans l'énumération supprimer les com- 
Evere, Ganshoren, Ste-Agatha-Berchem. ' · munea d1Evere, Ganshoren, Berchem-Ste 

Agathe. 

ART. 43. ART. 113. 

§ 6 VERVANGEN DOOR DE VOLGENDE TEKST • REMPLACER LE TEXTE DU § 6, PAR LE SUIVANT 
i 

De helft van het aantal werkelijke rechters: La moitié du nombre des magistrats effec- 
in de rechtbank van eersten aanleg te Brus- 1 tifs du tribunal de première Instance de Bru 
sel, de helft van de plaatsvervangende rech- : xelles, la moitié du nombre des magistrats 
tera in dezelfde rechtbank, de helft van het suppléants de ce tribunal, la moitié du nombre 
aantal substituut procureurs des Konings, de des substituts du procureur du Roi, la moitié 
helft van het aantal adjunct-referendarissen du nombre des référendaires-adjoints près le 
bij de rechtbank van koophandel te Brussel, tribunal de commerce de Bruxelles, doivent 
moeten bewijzen dat zij grondig Nederlandsch justifier de la connaissance de la langue fran 
en Fransch kennen; een vierde van die Jll8giS- çaise et de la langue néerlandaise, un quart 
traten moeten bewijzen dat zij Nederlandsch du nombre de ces magistrats doivent justifier 
kennen, een vierde moeten bewijzen dat zij de la connaissance de la langue néerlandaise, 
Fransch kennen. 1m qu.3rt doivent justifier de la connaissance 

de le. langue française. 

ART. 50, 

ART. 48 VERVANGEN DOOR DE VOLGENDE BEPALIN 
GEN: 

§ 1,-De provincie Limburg wordt gevoegd bij 
het rec~tsgebied van het Hof van Beroep te 
Brussel, waarvan het ledenaantal wordt ge 
bracht op 56, door toevoeging van vier 
raadsheeren, voor de benoeming derwelke de 
provincieraad van Limburg zal hebben voor 
te stellen. 

Het Hof van Beroep te Luik zal terrug 
gebracht worden op 24 leden, naarmate de 
tegenwoordige vier lirnburgsche randsheeren 
door overplaatsing, ontslag of overrijden 
zullen ophouden er deel van uit te maken. 

De te.bel vermeld bij artikel 68 der wet ! 
van 18n Juni 1869 wordt vervangen door deze 
toegevo0gd a.911 Je huidige wet. 

§ 2,-Artikd 2 der wet van 5 Maart Hl06 tot 
wijziging van artikel 70 der wet van 18 Juni 
1869 wordt vervangen door volgende bepaling: 

ART. 50, 

REMPLACER LF TEXTE DE L'ART. 48, PAR LFS DIS 
POSITIONS SUIVANTES : 

§ 1,-La province du Limbourg est jointe au 
ressort de la Cour d'Appel de Bruxelles, dont 
le nombre des membres sera porté à 56, par 
l'adjonction de 4 conseillers pour la nomina 
tion desquels le Conseil provincial du Lim 
bourg fe:ra les présentations. 

La Cour d'Appel de Liége sera ramenée à 
24 membres, au fur et à mesure que les quatre 
conseillers limbourgeois actuels auront cessé 
d'en f~ire partie par suite de déplacement, 
de démission ou de décès. 

Le tableau mentionné à l'article 68 de la 
loi du 18 juin 1869 sera remplacé par celui 
qui est annexé 9. ln. présente loi. 

§ 2,-Ll ar-t.i cLe 2 de Ln loi du 5 m11rs 1906 por 
tant modification dé l'article 70 de ln loi du 
18 ,Juin 1869, est remplacé par h disposition 
suivante : 





Het getal en de orde der voordrachten door 
de provinciale raden voor de vacante plaatsen 
van raadsheer in het Hof van Beroep te Brus 
sel, worden op de volgende wijze geregeld 

De provinciale raad van Antwerpen doet 
voordrachten voor veertien plaatsen: de 1•, 
s•, 9e, 14•, 19•, 22•, 269, 508, 549, 389, 

44•,47e, 508, en 55e. 

De provinciale raad van Brabant doet voor 
drachten voor twee en twintig plaatsen: de_ 

2•;68, 88, 108, 12e, 159, 178, 208, 25e, 258, 

288, 518, 55', 358, 57•, 5981 4181 456, 498, 
52e, 548, en 568• 

De provinciale raad van Henegouwen doet 
voordrachten voor zestien plaatsen: de 58~ 

1•, 118, 15°, 168, 21•, 24•, 278, 298, 56•, 
409, 428, 458, 4se, 518 en 558• 

De provinciale raad van Limburg doet voor 
ùrachten voor vier plaatsen: de 48, 188, 
528 en 46e. 

ART. 50 §§ 51 4 en 5. 

§ 5.-Artikel 2 der wet van 28 Januari 1921 
tot wijziging van artikel 70 der wet van 18 
Juni 1869, wordt vervangen door volgende 
bepaling: 

Het getal en de orde der voordrachten door 
de provinciale raden voor de vacante plaat 
sen van raadsheer in het Hof van Beroep te 
Luik worden op de volgende wijze regegeld: 

De provinciale raad van Luik doet voor 
drachten voor.dertien plaatsen: de 18, 48, 

s•, 68, 88, 10°, 128, 148, 168, 188, 208, 
228 en 248• 

De provinciale raad van Namen doet voor 
drachten voor zes plaatsen: de 28, 78, 
ll8, 15°, 17e en 25'. 

De provinciale raad van Luxemburg doet 
voordrachten door vijf plaatsen: de 58, 98, 
158, 198 en 218• 

Le nombre et l'ordre des présentations par 
les conseils provinciaux aux places de con 
seiller à la Cour d1Appel de Bruxelles, sont 
déterminés comme suit: 

Le Conseil provincial d'Anvers présente à 
quatorze places : les 18, 58, 9•, 1481 19°, 
228, 268, 50°, 54', 58°, 44e, 47•, so• et 
558• 

Le Conseil provincial du Brabant présente 
à vingt deux places : les 2', 61, 89, 10•, 
12e, 1581 1781 208; 251, 258, 28•, 51', 55°, 
558, 57°, 598, 41•, 45•, 49', 5287 541, et 
568• 

Le Conseil provincial du Hainaut présente 
à seize places : les 58, 7', 11', 158, 16°, 
21°, 2481 27°, 2981 568, 40•, 4281 451, 488, 

5Jl.0, et 558• 

Le Conseil provincial du Limbourg présente à 
quatre places : les 48, 18', 52è et 469, 

ART. 50, §§ 51 4 et 5. 

§ 5,-L'article 2 de la loi du 28 janvier 1921, 
modifiant l'article 70 de la loi du 18 juin 
1869, est remplacé par la disposition sui 
vante: 

Le nombre et l'ordre des présentations par 
les conseils provinciaux aux places de conseil 
ler à la Cour d1Appel de Liége1 sont déter 
minés comme suit: 

Le Conseil provincial de Liége présente à 
treize places : les 1e, 4', 58, se, 88, 1oe, 
128, 148, 168, 18°, 209, 22•, et 241• 

Le Conseil provincial de Namur présente 
à six places : les 281 79, 118, 1581 17°, 
et 258• 

Le Conseil provincial de Luxembourg pré 
sente à cinq places : les 58, 98, 158, 19e 
et 218• 

§ 4.-Tekst van art, 50, § 2 ven het ontwerp ; § 4.-Texte <le l'article 50, § 2 du projet de 
der Commissie. lét Commission. 

§ 5.-Tekst van art, 50, § 5 van het ontwerp § 5.-Texte de l'article 50, § 5 du projet de 
der Commissie, 1.s Commission. 

AB.1__._ 6 2 • ART. 62. 

ARTIKEL 60 VERVANGEN DOOR DE VOLGENDE BEPALIN 
LING : 

Voor de eerste zes benoemingen van raadsheer 
in het Hof van Beroep te Brussel, die zullen 
plo.ats hebben, onmiddelijk na het van kracht 
worden dezer wet, wordt de in àrt:l.kel 48 voor 
ziene orde van voordracht geschorst. 

, De provincieraad van Limburg zal voordrachten 
\oen voor de eerste vier plaatsen, de Pr'.wincic- 
\ad van Brabant voor de vijfde en de Provincie 
\ttl van Antwerpen voor de zeSdé plaats. 

REWiPLACER LE TEXTE DE L'ARTICLE 60 PAR LE SUI 
VANT : 

Pour les six premières nominations de con 
seiller à ln Cour d1Appel de Bruxelles qui sui 
vront immédiatement la mise en vigeur de la 
présentn loi, l'ordre des présentations prévue 
à l'orticle 48 sera suspendu, 

Le Conseil provincial du L;imbourg fera des 
prósentations aux:quatre premières places, le 
Conseil prov:1.nc:1.al du Brabant à la cinquième 
ot le Conseil provincial d'Anvers à la sixième 
place. ----------- .. , 

L G, ROMSEE. 
B. BORGINON, 
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PROJET DE LOI concernant l'emploi des lan 

gues en matière judiciaire. 
--------------- 

.AJAENDEMENTS présentés per M. JASPAR (M.H.). 

.ART. 4. 

REDIGER COMME SUIT L'ARTICLE 4 

\WETSONT\lfiRP op het gebruik der talen in ge 
rechtszaken. 
--·--------- 

; AMENDEMENTEN door den heer JASPAR (M.H.) in- 
----------- gediend. 

ART. 4. 

ARTIKEL 4 DOEM LUIDEN ALS VOWT: 

§ Ier.- Devant toutes les juridictions civi 
les et commerciales de première J.nstance de 
l'arrondissement de Bruxelles: l1emploi des 
langues pour la procédure en matière conten 
tieuse est, sous les réserves ci-apr·ès, réglé 
comme suit: 

§ I.- Voor a: de burgerlijke rechtbanken en de 
re~htbanken van koophandel van eersten aanleg 
van het eri.·ondissement Brussel, wordt het ge 
bruik der talen voor de rechtspleging in be 
tHiste ~aken, onder het hierna aangeduide voor 
behoud, geregeld als volgt : 

1° L'acte intro::luctif d'instance qui se .fon- :_c. De akte tot inleiding van het geding die 
de sur un fait juridique pour l'accomplisse- 

1 
st,,unt op een juridisch feit voor de vervulling 

ment duquel une seule langue, français ou néer-iwau-van een enkele taal, Fransch of Neder 
le.ndais, a été employée, est établi obligatoi-: landsch, werd gebruikt, moet in deze taal wor- 
rement dans cette langue; 1den gest8ld; 

2° Si le français et le néerlandais ont été 
simultanément emplcyés ou s'il s'agit d'un 
fuit metériel n'impliquant l'emploi d'aucune 
langue, l1aêté introductif d'instance est éta· 
bli en français ou en flamand, ou au choix du 
demandeur. 

2° Zoo F~ansch en Nederlandsch gelijktijdig 
;werden geb~uikt of zoo het een stoffelijk feit 
:f.~ldt dat het geJruik van geen enkel taal be- 
; r~riagt, wordt de alête tot· inláiding van het ge 
'. è.:i ug in hei. Fr·ansch of in het Nederlandsch of 
:naar keuze vun den aanlegger gesteld. 

§ 2.- La procédure est poursuivie dans la § 2.- De rechtspleging wordt voortgezet in de 
Langue employée pour la rédaction de 11 acte • taal der tikte tot inleiding van bet geding, ten- 
introductif d'instance, à moins que le défen- ·• zi,j de verweerder , v<:>ör a.lle verweer over den 
deur, avant toute défense au fond, ne conteste ,gLonù, de toepassing betwiste door den aanlegger 
11 application faite par le demandeur des dis-- : ;:~ede.an VN1 de vorige bepalingen of bewere geen 
positions qui précèdent ou n'a~firme avoir une: toereikende kGn~is te bezitten van de taal ge 
conQ,nissance insuffisante de la langue employée' bru.ikt in de rechtspleging; de verweerder die in 
d~ns1-1irocédure; le défendeur qui ccmparuît en ; persoon verschijnt wordt van ambtswege door den 
personne sera d I office interpellé par Lo juge, r-cch'cer , '!66r elke behandeling van den grond 
avant toute discussion au fond, sur son accep- · van de aaak, ondervraagd over zijn instemming 
ta.tl on de la langue de 11 aj ournement , , me t de taal van de dagvaardâng , 

Toute contestation sera tranchée sur le 
champ par une décision motivée non susceptible 
d'opposition ni è.1 nppaL, sans autre procédure. 
Si l'exception du défendeur est reconnue non 
fondée et si l'affaire est en éte.t, il sera 
incontinent procédé à l'exemen de ses autres 
moy~ns de défense; si l'exception est reconnue 
fondée sans qu'il y ait nullité d'exploit, 
l'affaire sera remi.se aux fins de -permettre à 
l'huissier instrumentnnt de f0ire parvenir e.u 
déf'endeur , par lettre reccmmeodéc, dans le dé 
lai prescrä t au jugement, une traduction de 
l'exploit signifié et la procP.dure sera pour 
suivie exclusivement dans l'e.utre langue. 

Elke betwisting wordt opstaanden voet be 
slecht bij ee~ met redenen omkleede beslissing 
vatbaar voor ver.zet noch beroep, zonder andere 

: rccht.spl.eg ing . Bli,j kt de exceptie van den ver- 
• weerder ongegrond ~n is zoo de zaak in staat 
van wij zen, dan wordt onverwijld overgegaan tot 
het onderzoek zijner vorige verweermiddelen; 
0lijkt de exceptie gegrond zonder det er nie 
·::.::.gheid va::'. exploot zij, dan wordt de zaak uit 
p;€!8teld om den opt:::-eclenden deurwaarder toe te la 
•i:.en aan den verweerder, bij aangobasksnd schrij 
·r<-111, b.lrmen den termijn in het vonnis voorzien, 
-}•.;)n ver+al ing van het beteekende exploot te doen 

; [,eworde1 ! , en de rechtspleging wordt uitsluitend 
~-n de <',t1t"lero taal voort.gezet. 





[ill'.L_.1. 
LE REDIGER COMME SUIT: 

§ Ier,- Sous les réserves ci-après, la procé 
dure pourra avoir lieu en néerlandais devant 
les juridictions visées à l'article premier, 
en ollemand devant le tribunal de première 
instance, le tribunal de commerce, le conseil 
de prud'hommes de Vérviers et la justice de 
paix de Malmédy; en français devant les juri 
dictions visées aux ~rticles 2, 4 et 5: 

1° si les deux parties sont d'accord pour le 
demander; 

2° si l'une des parties justifie que l'ac 
tion intentée pnr elle ou contre elle est fon 
dée sur- un fait juridique, pour 11accomplisse 
merrt duquel cette autre langue a été effecti 
vemerrt employée à l'exclusion de toute autre, 
soit par les deux parties, soit par l'auteur 
du fait invoqué. 

Ce droit est réservé, en ce qui concerne 
l'arrondissement de Verviers, aux ressortis 
sants belges et implique que l'une au moins 
des parties, au procès soit domiciliée dans 
un des cantons d'Eupen, Saint-Vith ou Malmédy. 

§ 2.- L'accord prévu au 1° ci-dessus doit ré 
sulter d'une demande faite par le demandeur 
dans l'acte introductif d'instance et acceptée 
par le défendeur avant toute défense et toute 
exception, même d'incompétence; demande et 
acceptation pourront être faites tacitement 
par la langue employée soit dans l'assigna 
tion, soit dans le premier acte de procédure 
du défendeur; le tribunal constatera l'accord 
des parties dans un jugement avant toute a.u 
tre clécision. 

La. demande prévue au 2° ci-dessus, si elle 
n'est pas acceptée dans les formes indiquées 
plus haut, sera examinée par le tribunal en 
présence des parties et fera l'objet d'un ju 
gGment avant toute autre décision. 

La rléicision du juge doit être motivée; el- i 
le n1est susceptible ni d1opposition, ni d1ap~ 
pel. Elle est exécutoire sur minute et avant 1 
enregistrement, sans autres procédures ni for4 
malités; le prononcé de la décision, môme en i 
l1absence des parties, vaut significction. 

§ 3.- Le tribunal saisi d'une procédure va 
lablement introduite ou suivie dans une lan 
gue autre que celle assignée ù cette juridic 
t:ion par les articles Ier, 2, 4 et 5 ordonne 
ra le renvoi à la juridiction de même ordre 
la plus rapprochée, ayant pour langue celle 
de la procédure, à mains qufil n'estime avoir 
une connaissance suffisA.rtte de la langue de 
la procédure. 

A.B.T, 6~. 

AUX /\'.LINEAS 1 ET 2, REMPLACER 111950" PAR 
1er novembre 1955. 

ART. 7. 

HET DOEN LUIDF..N ALS VOLGT 

§ I.- Onder het hierna volgende voorbehoud, 
mag de rechtspleging geschieden 5-n he·t Neder 
Landsch voor de recht.smachten bedoeld onder ar 
tikel I; in het Duitsch voor de rechtbank van 
eersten aanleg, de rechtbank van koophandel, den 
werkrechtersraad van Verviers en het vredege 
recht van Malmedy; in het Fransch voor de rechts 
machten bedoeld onder de artikelen 2, 4 en 5 

1° wanneer partijen akkoord gaan om het aan te 
vragen; 

2° wanneer een der partijen bewijst dat de docr 
haar of tegen haar ingestelde vordering steunt, 
op een juridisch feit voor welks vervulling deze 
andere taal werkelijk werd gebruikt met uitslu:l_ 
ting van elke andere taal, hetzi_j door beide 
partijen, hetzij door den dader van het ingeroe 
pen feit. 

Dit recht is, wat betreft het arrondissement 
Verviers, voorbehouden tot de Belgische onderda 
nen en s.Iuit in dat, ten minste een van partij en 
gedomicilieerd zij in een van de k..'lltons Eupen, 
Sint-Vith of Malmedy. 

§ 2,- Het onder 1 ° hierboven voor-s i en akkoord 
racet voortspru.i ten u.i t een aanvraag door den ei- 
scher gedaan in de akte tot inleid.ing van het 
geding en door den verweerder aanvaard vóór alle 
verweer en alle exceptie, zelfs Yen onbevoegd 
heid; aanvre.ag en inwil1igfog kunnen stilzwij 
gend geschieden wat betreft de gebezigde 'c.aal, 
hetzij in de dagvaarding, hetzij in de eerste 
akte van rechtspleging van den Yerweerder; de 
rechtbank stelt het akkoord Yan partijen in een 
vonnis vast vóór elke andere besEssir.g. 

De bij 2° hierboven voorziene aanvraeg wordt, 
indien zij niet in de hooger aangeduièe vormen 
wordt aanvaard, door de rechtbank ondersocht 
ten ovor s'taan van partijen, en maakt het •rnor 
werp van een vonnis uit v66r elke a.ndere beslis- 

De beslissing van den rechter moet met r~à~ff · 
nen omkleed zijn, zij is voor verzet noch be 
roep vatbaar. Zij is uitvoerbaar op dP ir..i.ouut en 
v6~Jr de registratie, zonder eenige andere rechts 
pleging noch vormvereischte. De u.itspnwk van de 
beslissing geldt als bèteekening, zeJfs bij af 
wezigheid der partijen. 

§ 3,- De rechtbank, waarbij een rechtspleging 
geldig wordt ingeleid of voortgezet v,ordt :i.n een 
andere taal dan deze bij artik&len }.1 2: 4 0n 5 
aan deze rechtsmacht toegeschreven, gelast ver 
wij zing naar het dichtsbij gelegcm rechtscollege 
van denzelfden rang, en met dezeHde voertMl 
als die van de rechtspleging, tenzij zij oordee, 
le een toereikende kennis van de tacl der rechts 
pleging te bezitten. 

AR'r. 6.1_. 
IN DR J\LINEAS 1 EN 2 :,193011 VERVANGEN DOOR 

1 November 1935. 




